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Before beginning assembly, please read these instructions thoroughly. 

Bitte lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch genau durch! 
Veuillez attentivement lire les instructions avant l'emploi ! 

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de comenzar el montaje 

1 :10 Scale Radio Controlled Electric Powered 4WD FAZER Mk2 FZ02 FCC CAUTION 

2020 Mercedes-AMG GT3 readyset 
(with Syncro KT-231P+) 

Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance could 
void the user's authority to operate 
the equipment. 
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& UNDER SAFETY PRECAUTIONS 
· 

This radio control model is not a toy! 

e1t's highly recommended that first-time enthusiasts seek the advice of an 
experienced modeler before operating this vehicle. 

eKeep out of the reach of children! 
eobserve all safety precautions when operating this model. You are 

responsible for this vehicle's proper maintenance and safe operation. 
eAlways keep this instruction manual for quick reference. 
eraking out liability insurance is recommended. 

& ACHTUNG! 
· 

Dieses Modell ist kein Spielzeug! 

eAnfanger sollten moglichst Rat bei Modellbaukundigen einholen, um das 
Modell richtig zusammenzubauen und gefahrlos bedienen zu konnen. 

esauen Sie dieses Modell nur auBer Reichweite von Kindern zusammen! 
erreffen Sie genugend Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie 1hr Modell 

bedienen! Sie alleine tragen die Verantwortung !Or 1hr Modell und 
dessen gefahrlose Bedienung! 

esitte bewahren Sie diese Dokumentation zur spateren Verwendung auf. 

e;:O)Jl'Mil,a:14::tJ,<..t{;:x"tj!,,c:�ituZa"9o ;\ii;,;.c',a:ili> IJ ;l'ttA,o 
• This model is not a toy. It is designed for users over 14 years of age. 
• Dieses Medell isl kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
e CE MODELE N'EST PAS UN JOUET. IL EST DESTINE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS. 

Ce modele est destine a une utilisation exclusive en exterieur sur une piste adaptee et securisee. 
Les pilotes debutants doivent prendre conseils aupres de pilotes confirmes ou leur revendeur. 
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& ATTENTION! 
· 

Ce modele n'est pas un jouet! 

esi vous etes debutant dans le modele reduit, prenez conseils aupres de 
modelistes confirmes afin d'utiliser votre modele dans des conditions optimales. 

eAssemblez ce kit en dehors de la portee de jeunes enfants! 
ePrenez des precautions lors de !'utilisation. Vous seul etes responsable 

des evolutions de votre modele. La societe KYOSHO ou son 
distributeur ne peuvent en aucun cas etre tenus responsables des 
accidents pouvant survenir lors de !'utilisation de ce modele! 

eGardez cette notice a portee de main afin de vous y referer rapidement. 

& PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 
· 

Este modelo RIC no es un juguete 

eLos no iniciados en este hobby deberan ser aconsejados por expertos 
antes de comenzar el montaje de este modelo. 

eRealice el montaje en un lugar fuera del alcance de los ninos. 
esiempre extreme las medidas de seguridad. Usted es el Cmico 

responsable del funcionamiento de su modelo. 
eMantenga este manual siempre a mano 

-
"Technische A.nderungen sind ohne vorherige AnkOndigungen mOglich! 

"' 

• Este modelo no es un juguete. Ha sido diseiiado para ser utilizado par mayores de 14 aiios. Utilizar en el exterior. 
*�al,ai(Lo.O)tc!o, 'f,�tJ: < i±�',;:N,"Je9 -Qi!,'8-1.J<;!o IJ *• o •specifications are subject to change without prior notice! 
"Les sp8cifications peuvent changer sans pr8avis! "El fabricante puede modificar las kits sin previo aviso 
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!t�o.>1tat>o.>JiSIDI / SAFETY PRECAUTIONS/ Sicherheitshinweise 
PRECAUTIONS D'EMPLOIS / Precauciones de seguridad 
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Please read carefully before assembling and operating your model. 

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Modell in Betrieb nehmen. 
Lire attentivement cette notice avant de commencer !'assemblage de votre modele. 

Lea cuidadosamente este manual antes de montar y rodar su modelo. 

WttV-? 
WARNING! 
ACHTUNG! 
ATTENTION! 
AVISO! 

11.ltV-? 
PROHIBITED 

: �0¥'ftf$1C:li,tt&llll1J1R�Y � iiJllf!1J,if6�1i:llll:1.it u �yo 
: This symbol indicates where caution is essential to avoid injury to yourself or others. 
: Dieses Symbol warnt vor Verletzungen! 
: Ce symbole vous indique un danger physique eventual. 
: Este signo le indica cuando hay que prestar especial atenci6n para evitar dafios a 
personas y propiedades. 

: fitif[¥'tif[IIIOJlil2U:: 1&-1> ttat>� ¥'-:, "'t It" ,itt&" \ C:: c 1:1.it u �Yo 
: This symbol points out actions that you should NOT do to avoid possible damage 

or accidents. 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 
PROHIBIDO 

: Dieses Symbol warnt vor Handlungen, die das Produkt beschadigen konnen! 
: Ce symbole vous informe de ce que "VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE". 
: Este signo le indica acciones que NO debe realizar para evitar posibles accidentes. 

-�©-��- *���---••ru��o m����,*ttfu! 
This product is a fully functional radio control model. It is not a toy! 
Dieses Modell ist kein Spielzeug, geeignet fur Modellsportler ab 14 Jahren. 
CE PRODUIT N'EST PAS UN JOUET ! Ce produit est un modele reduit radiocommande. 
Este modelo no es un juguete, es un modelo radiocontrolado. 

-�©-��-�Ok��. mfi�©HnT�mfi�©������, �7�3�©��C�E��C�*•o 
To enjoy this model to its fullest, complete assembly properly, perform maintenance and add optional upgrades as desired. 

Do routine maintenance work after operation. Replacement parts and option parts are available separately. 
Das Modell ist weitestgehend vormontiert. Komplettieren Sie die Montage und fiihren Sie regelmaBig Wartungsarbeiten durch. 
Durch den Einbau von passenden KVOSHO-Tuningteilen, kann die Leistung des Modells weiter optimiert werden. Ersatz- & 
Tuningteile sind einzeln erhaltlich. 

Pour utiliser et profiter de ce modele, completer !'assemblage suivant les instructions, effectuer les maintenances 
et les reparations necessaires. Ajouter des options Kyosho afin d'accroitre les performances du modele selon votre pilotage. 

Para disfrutar al maximo de su modelo, realice el montaje de manera correcta, un correcto mantenimiento e instale 
las piezas opcionales que desee. Realice el mantenimiento necesario despues de rodar. KVOSHO tiene a su 
disposici6n gran variedad de repuestos y piezas opcionales. 

• 7 wn 1J �m5ili�:rtm::itwm5ilira:, �\, ,j'j�t�-Q c:,t�tJ:fflmtt.1,»ttn, R�'¥'iil Cffltwiil> fin©ilJ�•111.1,�, *• o 

Improper usage of Alkaline cells or rechargeable batteries may damage the electronics of the car and/or the radio. 
Entfernen Sie die Batterien aus Fahrzeug und Sender nach dem Fahrbetrieb! 
L'utilisation de piles ou batteries defectueuses peut causer des dommages a l'electronique de la voiture ou la radio. 
Un uso indebido de las baterfas recargables podrfan dafiar el equipo de radio. 

�©iffi�E��ic:JDit&-5t.::llf.>ic:"fia©�JJtE, �"t�vt) < tt�1;,o 
In order to operate the model safely, adhere to following instructions: 

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise 
RESPECTER LES CONSIGNES DE SECURITE SUIVANTES : 

r I.\. W5 ill Warning I 
Achtung ! 
Attention ! 
Aviso I 

Respete los siguientes consejos de seguridad: 
*.:: O)ilt��":i'S fd:I., c. �$-r,>:!l�lc:::mj;;�ifl�1i§f!�1" -l> iiJfmlt1J'il5-l>fe;l!l�m v lf; 1" a 
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*Here are some possibilities of significant damage to life and/or body, if the following explanations are not adhered to: 
*Beachten Sie bitte die folgenden Hinweise. 
*Problemes et dommages possibles dans le cas du non respect des consignes de securite. 
*Le indica la posibilidad de sufrir un accidente si no sigue los consejos. 

►till.llcillif.:�,"fmllJli!M:��il::c't.;w'cct.i-< tt25�'o Uc, ;mn:-ri.:;r-:if{ntJ: 
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Before you begin, read the manual thoroughly. First time builders should 

seek advice from modelers who have experience in assembling models. 
Vor Beginn die Anleitung sorgfallig durchlesen. Bei Fragen wenden Sie 

sich an lhren Fachhandlern oder kontaktieren Sie unseren Helpdesk. 
Avant de commencer, lire avec attention cette notice. Si ii s'agit d'un 

premier modele, prendre conseil aupres d'un modeliste experimente 
pour les etapes de montages. 

Antes de comenzar, lea enteramente este manual. Los principiantes 
deberan pedir consejo a modelistas expertos en el montaje de modelos. 

·��

w

-�+ d(S) J�� � PRo!!TED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

►�itll(a:��� · 7J'/ff(a:�m.: l.,tJ:L\c'( tt25 �\0 PROHIBIDO 
Ml:li��i.intJ: c'O)mrn;ii.:tJ: tJ a:::-r o 

Never reverse connection nor disassemble batteries. It may lead to 
damage and leakage. 

Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen ! 
Ne jamais ouvrir les batteries ou inverser les connecteurs sous peine 

de court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 
Coloque las pilas/baterfas respetando siempre la polaridad indicada. 

Nunca intente desmontarlas. 



fitll: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►1J,dtJ:$��' ctf-:, tdm�tlcli> IJ a:l::"9<7.l<\ +:B-iiri: uc < tcd L'• 
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This product includes many small, sharp objects, so it should be kept out 

of the reach of children. 
Der Bausatz enthalt viele Kleinteile, die verschluckt werden konnen. 

Modell nicht in die Hande van Kleinkindern gelangen lassen! 
CE PRODUIT CONTIENT DES PETITES PIECES. NE JAMAIS LAISSER 

A PORTE DE MAINS DES ENFANTS ! 
Este modelo incluye piezas de pequeno tamano y objetos potencialmente 

peligrosos para las ninos. Mantenga el modelo fuera del alcance de las 
ninos. 
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(S) 
�JI: 

PROHIBITED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

'ill'.Jt!l:IJ�i/o,t-:,t < 7-il:: :JY t- □-!W""C'�fJ:( fJ:IJ, �jE:t-,ffi�O)J.6l[;sl,.::tJ: IJ a;9. 
Always check the radio batteries! 
With weak dry batteries, transmission and reception of the radio fall off. Models may 
become out of control under such condition, which may cause serious accidents. 

0berprufen Sie die Batterien der RC-Anlage! 
Sobald die Batterien nachlassen, lassen auch das Sende- und 
Empfangvermogen nach. Die Bedienung lhres Modelles mil schwachen 
Batterien kann zum Verlust lhres Modelles und schweren Unfallen fuhren! 

Quand les piles de la radio sont dechargees: 
Si les piles sont insuffisamment chargees, !'emission et la reception de la radio 
deviennent faibles. L'utilisation de votre modele avec des piles insuffisamment 
chargees peut entrainer la perte de votre modele ainsi que des accidents graves! 

i Compruebe siempre el nivel de carga de las baterfas ! 
Cuando el nivel de carga de las baterfas es bajo, la transmisi6n y recepci6n de su equipo 
de radio podrfa fallar ocasionando la perdida de control de su modelo. No siga utilizando 
su modelo hasta haberlas recargado o cambiado por unas nuevas. 

► jEfi d tt c /;:J: L' rt tJ: L ,:t;pfi o 
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fitll: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►]![31[ • ),,ci}j-. · 2JJ��O),fr< c'/;l:jE:fidtttJ:L\l'< tcdL'• 
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Do not operate in crowded places, near children or pets, or on public 
streets - it may cause serious injury. 

Betreiben Sie das Modell nicht in unmittelbarer Na.he van Menschen oder 
Tieren. Fahren Sie niemals auf offentlichen StraBen! 

NE JAMAIS UTILISER LE MODELE DANS UN LIEU PUBLIC, SUR LA 
ROUTE, PROCHE DE PUBLIC OU D'ANIMAUX ! 

Nunca ruede su modelo en lugares concurridos, cerca de ninos o animales 
de companfa ya que podrfa causar un serio accidente. 

►]l[O)t/J�tfto:IJ, u L,iey. 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

9 <:',C:jEfi'a:'Pli:: u c ffil2Si'a::Ml-"'c < tcd L,. ffilzsl,f'EIJlO) a:: a:;jEfidtt 
-Qc:, Rb�l&��-/&O)ffi[;sl��IJa:l::"9. 
When the model is behaving strangely . .  ! 

Immediately stop the model and check the reason. Do not operate the 
model until the problem is solved. This may lead to further trouble and 
unforeseen accidents! 

Wenn 1hr Modell nicht normal funktioniert, . . .  : 
Unterbrechen Sie die Bedienung augenblicklich und untersuchen Sie die 
Ursache. Solange sie nicht geklart isl, bedienen Sie niemals 1hr Modell! 
Das konnte schwere Unfalle zur Falge haben! 

Quand le fonctionnement de votre modele est etrange: 
Arretez immediatement votre modele et trouvez la cause. Sinon, vous 
risquez la perte de votre modele ainsi que des accidents graves! 

Si el modelo se comporta de forma extrana . .  
Detenga el modelo inmediatamente y compruebe la causa del fallo. 
NO vuelva a utilizar su modelo hasta haber solucionado el problema. 

/__ 

(S) 
JJJ.I: 

PROHIBITED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

•;,,��ti'a::dit-Qffilzsl��IJa::� a:l::k, •'a::i:buklJ, MJ,,O)B■��IJa::� 
Operate your model ONLY on designated areas, race tracks and other spacious areas. Do NOT operate it: 

1. in residential districts and parks! 
2. indoors and in limited space! 
• Non-observance of the above may be cause for personal injuries and property damages. 

Bedienen Sie 1hr Modell nur an sicheren und geraumigen Orlen. Bedienen Sie es niemals: 
1. in Wohngebieten und Parks! 
2. in engen, begrenzten Orlen oder in Raumen! 
• Nichtbeachtung kann Verletzung van Personen sowie Sachschaden zur Falge haben! 

Pour eviler tout accident, n'utilisez jamais votre modele : 
1. a proximite de residences, d'ecoles et d'hopitaux! 
2. a l'interieur ou dans un endroit etroit! 
• Ne pas respecter ces consignes peut entrainer la perte de votre modele et avoir des consequences fatales. 

Maneje su modelo SOLO en espacios abiertos donde no se congruegue genie. NO ruede en: 
1 . areas residenciales. 
2. lugares sin ventilaci6n. 
• Respete siempre estos consejos. 
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.&. •• *iJi'&'¥>?"ft�O)Fe:i!ll!1.il.l:OJtc�, �O)i.: c!::��9i.,'tj'IJ < tca1.,0 • Warning ! *In order to avoid accidents and personal injury, be sure to observe the following: 
Achtung I *Zur Unfall- und Sachschadenvermeidung, beachten Sie bitte auch folgendes: 
Attention ! *Respectez les consignes suivantes afin de faire evoluer votre modele en toute securite: 

... _
__

_ A
_
v

_
i

_
s

_
o_! 

__
_ � *Lea los siguientes consejos para prevenir posibles accidentes. 

(S) 
�.Lt 

PROHIBITED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

► @lij!ji l, C: L \7,,l'fll,J--[;:, }i:jY.,!jo/.)tJ: c� J,.h,tJ: L \ c'' < ti!. f3 L \o 

Do not put fingers or any objects inside rotating and moving parts! 
Stecken Sie niemals lhre Finger in bewegende oder sich drehende Teile. 
Ne jamais mettre vos doigts dans des parties en mouvement! 
NO toque las piezas mecanicas mientras esten en funcionamiento. 

�.Lt 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►�fi�O)'E--$'-Y.,.::Z �- � ::J::., I-, □-'7-tctM< tJ:-:, C:L\7,,0)"'{'\ 
f! b 6 tJ: L \ "Z' < ti!. f3 L \o -V-'T � 0)/6ktz,ti<i!b I) a': 9 o 
Motor and ESC may become very hot after use. 

Please avoid touching as it may cause burn. 
Beachten Sie, dass Motor und elektronischer Drehzahlsteller nach 
dem Betrieb sehr heiB werden k6nnen. Verbrennungsgefahr! 

Le variateur electronique et le moteur chauffe lors de leurs utilisation. 
Si vous les manipulez, faites attention de ne pas vous bruler ! 

El Motor y el Variador de Velocidad se calientan despues del uso. 
No los toque hasta que se hayan enfriado. 

,&. �a!tions ! 
*;: OJiltPn�"3'6fci:1.'t:ftflffl/JtOJtllfi!l!l;tdcl:, #llffllJi'&1J���9 -l>�tt.1J�il5 IJ ;!1;9 o 
*The following are examples of situations that should be avoided for safe assembly, maintenance and operation: 
*Die folgenden Situationen miissen unbedingt vermieden werden, um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten: 
*Les exemples suivants sont des situations a ne pas reproduire afin d'effectuer les operations de montage et de 

... 
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Achtung I 
Attention! maintenance en toute securite 
Precauci6n ! � *Los siguientes ejemplos deben ser evitados para realizar un correcto montaje, mantenimiento y funcionamiento: 

► ;/J "J $'--¥>= 'Y /�-, �5-1 /1'.-l'J: cIJ,l,O)]j)(ibzL\(;:,t+?tii�L, T < f;:.<j LI, 
All tools require careful handling to avoid injury. 
Vorsicht im Umgang mil samtlichen Werkzeugen! 
Taus les outils necessitent une grande prudence a !'utilisation ! 
Maneje todas las herramientas con precauci6n. 

�.Lt 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►/1i�9 7,,�-@i-,ct:@'.pl:iO)��,;:+,r;i� l,, f'F��fi-:, C: < ti!.f:5 L\o 
Painting must be done only in a well-ventilated area. 
Lackieren Sie die Karosserie nur an einem gut belufteten Ort! 
L'utilisation de peinture, le cas echeant doit s'effectuer dans un lieu ventille. 
Realice el pintado en una zona con buena ventilaci6n. 



►jE:fiff-¥', jE:fi�ttfJ:c'li�H;J:i,"f�;mtA-1' •y f'�OFF,.:: I.,, §jl:ftl::i!filiW�;!!l 
�JIJUJ�Vc < t2�c,, t�t'Ftl.i-\!>�;!!lOJ�AA · �lmtitJ:l::fs�tJ�-;§;-1.J,� r.i ;J;;9, 
Always switch off the receiver and transmitter, then disconnect/remove the batteries 

when the model is not in use. Failure to do so may cause damage to the batteries 
from excessive discharge and leaking. 

Schalten Sie zuerst den Empfiinger, dann den Sender aus und trennen Sie den Antriebs
akku vom System. Dies verhindert ein ungewolltes Anlaufen des Antriebs und ver
meidet Tiefentladungen des Akkus. 

Toujours eteindre le recepteur puis l'emetteur. Retirer ensuite les batteries du 
boitier porte piles lorsque le modele n'est pas utilise afin de ne pas les endommager. 

Desconecte siempre el receptor en primer lugar y luego la emisora, despues retire 
las baterias del modelo cuando no vaya a utilizarlo. De no seguir este consejo, 
las baterias podrian daiiar el modelo. 

' f / ' 
� 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►i'E:fi�,;:1:, ti2ff'm7''-1 �?JUI uc < t.:d "'' 
Always run your car with the body shell mounted! 
Bedienen Sie 1hr Auto nur, wenn die Karrosserie montiert isl ! 
N'operez votre voiture que lorsque la carrosserie est montee! 
Coloque la carroceria antes de rodar. 

(S) 
�JI: 

PROHIBITED 
BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

► "ficO):J<§pJic'O)i'E:fi';:J:, to(ll,;!0)�12Si,.::tJ I) a:;90)c't3-¥'� < t.:d c ,, 
· >' '17 >1-(;:1.J,6 t J: -5 tJ�O)!tit Tc ,-Qt 2:: 3 o 

• j�it!J, lcJ>:l!!l, lcJ>;jclJO)�c\C:2::-3, 
• 7.l<tc;J;; I), �ill, Jllo 

Do not run your car on ground: 
• that is overgrown with grass. 
• that is muddy, sandy or rocky. 
• puddle, sand, river. 

Vermeiden Sie Gelande, das: 
• mil Gras 0berwachsen isl. 
• schlammig, sandig oder 

steinig isl. 
• PIOtze, Sand, Fluss. 

N'operez pas votre voiture sur du terrain: 
• recouvert d'herbe. 
• boueux, sableux ou recouvert 

de pierres. 
• Flaque d'eau, sable, riviere 

No utilice su coche sobre un terreno : 
• cubierto de hierba. 
• con barro, arena o cubierto de piedras. 
• Charco, arena, rio 

�JI: 
PROHIBITED 

BITTE NIEMALS 
NE PAS FAIRE 

PROHIBIDO 

►i.ili!iOJ� < tJ7.>�i'li-¥>5.!iil!iOJ�c'�i'JitJ:l::';J:�J!!lr.iOJt¥'§',;i: 1.,t,i::c,l'< t2� "'' 
Do not store this model in hot or humid conditions, or in direct sunlight. 
Modell nicht extremer Hitze oder Luftfeuchtigkeit aussetzen. 
Ne pas entrepose ce modele dans un lieu chaud, humide ou directement 
au soleil. 

No guarde el modelo en condiciones de extremo calor ni humedad ni 
tampoco lo exponga directamente a los rayos del sol. 

►,tl!JlllkJ,.::, �§BO) l::'.::Z�t.J,�A, C'c\tJc\i.J'lii�'ii-1., l < t.:d "'' 
Check all screws, nuts etc. on a regular basis for looseness. 
Oberpr0fen Sie regelma.Big alle Schrauben, Muttern usw. auf festen Sitz. 
Verifiez regulierement la visserie. 
Compruebe peri6dicamente todos los tornillos,tuercas,etc. 

►MiIE;;t 7'>1 =l 'Y 1,-"J .l,l.jj..O)*.§.Jl,it;.-¥>]1[-(;fO)clQ:i�H;:J: L,t,i::c,c· < t.:d c ,, 
io(ll,;10) �12Sl ttJ: I) * 9 0 

Do NOT install any option parts not made by Kyosho for this model. 
To avoid causing irreparable damage, do NOT attempt any modifications. 

Verwenden Sie aus Grunden der Produkthaftung ausschlieBlich Original 
KYOSHO Tuning- und Ersatzteile! 

Ne jamais utiliser d'autres options que celles fabriquees par Kyosho. 
Vous risquerez d'endommager irremediablement votre modele et 
aucune garantie ne serait possible. 

NO instale ninguna pieza opcional que no sea fabricada por Kyosho. 
Para evitar daiios irreparables, NUNCA intente realizar ninguna 
modificaci6n. 

5 
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U'!I t,.Pil8 / Content / lnhalt / CONTENU / Contenido 

■ )ls1�� ( :J ::,, 1-- □ - -5 -) 
Transmitter (Control ler) 
Fernsteuerung 
Radiocommande 2 voies 
Emisora 

■ :1/ 1' :1/ - (!1[1;;fs;) 
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

■ J ,-{ ::,, j'-'--( >'fA T -1'  'Y 7 
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

fleffl L, a:c t!:A,o 
Not used. 
Keine Verwendung 
Non utilise. 
Sin usar. 

I ,--( ";/ 7' -1' ";/ ?07' =j- -1' 'Y ? 
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

1:? •;, " it: .i\ -:, "t 1, \-?> I� 
TOOLS INCLUDED 
GELIEFERTE WERKZEUGE 
OUTILS FOURNIS 
HERRAMIENTAS INCLUIDAS 

■ /\/"I L,  ";/=f- ( 1.5mm, 2mm, 2.5mm) 
Hex wrenches (1 .5mm, 2mm, 2.5mm) 
Sechskantschlussel (1 .5mm, 2mm, 2.5mm,) 
Cle alien (1 .5mm, 2mm, 2.5mm) 
Llaves alien (1 .5mm, 2mm, 2.5mm) 

J j  1 .5mm 

2.0mm J 2.5mm 

■ 7-J,-t- (3 I 4 I 5 I 5.5 I 7 I 8mm) 
Spanner (3 / 4 / 5 / 5.5 / 7 / Bmm) 
Schraubenschlussel (3 / 4 / 5 / 5.5 / 7 / Bmm) 
Spanner (3 / 4 / 5 / 5.5 / 7 / Bmm) 
Llave (3 / 4 / 5 / 5.5 / 7 / 8mm) 

i?'!I t,.O.)ftblC::!111�• / Required for Operation / Erforderl iches Werkzeug 
EQUIPEMENTS NON INCLUS / Equipo Necesario 

< )ls1��m > 
< For Transmitter > 
< Fur den Sender > 
< Pour la rad iocommande > 
< Para la emisora > 

■ *3J'Jl,:t.J l) ��;-tg- - - - - - - • •4* 
AA Alkal ine Batteries 4 pieces 
4 St. AA Trockenbatterien 
4 batteries de type R6 pour votre radiocommande 
4 Pi las alcalinas AA 

j!a / Caution / Achtung ! / Precautions ! / Precauciones 

*�12i:mHc:, - ';I ?"  11,7.1<� (!jffi.3™l mJ!il{!:itJ1:i-r -i;, ijlfi�\ ffiJ!ili){ ,y ? A tc: 'ti:�J:.,$m�ll: 
'
) :;:i- <ttl,'] 1J i ti,f,J-L, n1 * 9" 

-l\SO)'il:Jl!!-z', / 7 ;;(.i/ii"j'-O)jB�t.J,;;\J_ ( Jffl'ii l, f" l,  11!,:illJ" IJ a:; �O)�, 'il:Jl!!�fill.A. � � Jru k ifH"Ji�'E l, ""( ( f;'_ � l, lo 

"When using Nickel Metal-Hydride batteries (AA-size), the transmitter battery compartment has partitions to stop reverse 
flow of current The plus (+) terminal on some types of batteries is not long enough so please check when purchasing. 

• Achten Sie beim Kaul von Zellen darauf, dass der Plus-Kontakt an der Zelle lang genug isl, um sicheren 
Kontakt im Batteriefach herzustellen. Das Batteriefach schuetzt durch diese Bauweise vor Verpolungen. 

"Dans le cas de l'utilisation de batteries R6 Ni-MH, verifier avant de les acheter, que la borne du (+) 
effectue correctement le contact dans le boitier. 

*Al utilizer baterlas Ni-MH (AA), instale las baterias respetando la polaridad indicada en el portapilas. 
Ademas compruebe que las baterias poseen la longitud adecuada y que el terminal + contacta 
correctamente ya que algunas poseen el terminal + mas corto de lo normal. 

* 1!. : ;,f" :\=' :.1 5 -1'  1-"flCi!I!�, CEEtJl.\,\ft(lt)i!ffli:>!' :l!ttA.. ! 
*NOTE: Oxyride batteries cannot be used! 
'Verwenden Sie keine Oxyride Batterienl 
*NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE. 
*NOTA: No utilice baterias Oxyride. 

""J'5 7-i;I; r ®�B!t.J<l .OmmJ,ZJ:. 
Plus terminal height of more then 1 .0mm. 
Pluspol muss groesser ala 1 .0 rnrn sein! 
La borne du + doit iitre sup. a 1 ,0mm. 
El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 



< ]j[{;fffl > 
< For Car > 
< Fur das Auto > 
< Pour la voiture > 
< Para el cache > 

* jf§;fifflJ( ,:, T  1) - i�� Super (Deans) 7'7 /J' ( :::J * ? 1' -) t-J" i! OJ t1 0J it:: l!I IJ  * 1"  o 

Battery on chassis must have Super (Deans) plug (connector). 
Der Akku fuer das Chassis muss einen Deansstecker haben. 
La batterie sur le chassis doit avoir un connecteur Super (Deans). 
La baterfa en el chasis, debe tener conectores superiores dean. 

* *� � (;:J: 1J 7'- ? b;-te 1J � - (LiPo) / i. •;; j'- 1) -, a' Jdcl: = •;; 7J L,7./<� (NiMH) / i. •;; j'- 1J -1.J,�ffl ""C'' � a'; 9;/J\ 
"Ji:.'1£.(]) te l1), = •;; 7 JL,7./<�J i. •;; 'T 1) - (J)�ffl 7<f: ;Ji,9911) G a';  9 o 
This product is compatible with both lithium polymer (LiPo) and Nickel Metal H ydride (NiMH) batteries, 

H owever, NiMH batteries are recommended for safety reasons. 
Dieses Produkt isl fuer LiPo und NiMH Zellen ausgelegt. NiMH Zellen sind aufgrund der hoeheren 

Sicherheit zu bevorzugen. 
Ce produit est compatible avec les batteries au Lithium Polymere (LiPo) et au Nickel Metal H ydride (NiMH). 

Toutefois, les batteries NiMH son! recommandees pour des raisons de securite. 
Este producto es compatible con baterfas de litio-polfmero (LiPo) y Nfquel metal hidruro (NiMH). 
Sin embargo se recomiendan baterfas NiMH por razones de seguridad. 

■ 7Efi'fflJ i. •;; T 1) -
Battery for chassis 
Akku fuer das Chassis 
Batterie pour chassis 
Baterfa para el chasis 

No.71 9 1 6 
■ KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 2200mAh N i-MH/ i. •;; 'T 1) - • • • • • l ;;$; 

KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 2200mAh Ni-MH Battery x 1 
KYOSHO SPEED HOUSE 7,2V 2200mAh Ni-MH x 1 
Batteries Ni-MH KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V 2200mAh x 1 
Baterfa 7.2v Ni-MH x 1 

► A l::0
- f-:' :J � 1-- □ - 5 - (J).)E'. 

Speed controller setting 
Einstellung des Fahrtenreglers. 
Reglage du regulateur de vitesse. 
Ajuste del controlador de velocidad. 

;;$;���, LiP� i. o/ 'T � - i,f:�ffl u ka(])"Ji:.'1£.tt 7.f: R l1.> � k l1.> ;z �- � :::i � I-- D - 5 - (J)WM•>E 7.f: Li��- � � G t � � * 9 o  
= o/ 7"  JL,7./<�/ i. •;; T 1) -i,f:�ffl 9  � �ts,;:J: 1 7,  l 8�- 97.f:�!W! G .}E'. 7,f: �� G t < t!.. "i!E \,\0  
For safety reasons, the speed controller is  preset to Li Po Battery mode. When using NiMH Battery pack by this speed controller, 

please make sure to change the speed controller setting to NiMH mode with referring on Page 1 7, 1 8  of this instruction manual. 
Aus Sicherheitsgruenden isl der FAhrtenregler von der Fabrik aus auf Li Po Akkus eingestellt. Wenn Sie NiMH Akkus verwenden, 

muessen Sie die Einstellung am REgler auf NiMH Mode umstellen (siehe dazu Seite 1 7, 1 8  der Bedienungsanleitung) 
Pour des raisons de securite, regulateur de vitesse est pre-regle en mode Batterie LiPo. Lorsque vous utilisez une batterie NiMH 

avec eel regulateur de vitesse, assurez-vous de changer le reglage de regulateur de vitesse en mode NiMH en vous referant a la 
page 1 7, 1 8  de ce mode d'emploi. 

Por razones de seguridad, el variador esta preconfigurado en el modo de baterfa LiPo. Cuando utilice la baterfa NiMH con este 
variador, asegurese de cambiar la configuraci6n del variador al modo NiMH para ello, refierase a la pagina 1 7, 1 8  de este manual 
de instrucciones. 

•• 
WARNING 
VORSICHT 

ATTENTION 
AVISO 

► LiPo/(-:, 'T 1J -l:DOa1.,1:■� �-*0JM:Mt!f.>la& O ltY-OJ�. =o/TMX■lt-:, 'T IJ -l:U u -C ( tfa1,,o 
Use NiMH batteries as LiPo batteries pose a risk of ignition if handled incorrectly. 
Verwenden Sle bltte vorzugswelse NIMH Akkus, da LI Po Zellen bel unsachgemaesser Behandlung feuergefaehrllch slnd. 
Utilisez des pi les NiMH car les pi les LiPo presentent un risque d'incendie si elles ne sont pas bien manipulees. 
Utll lce baterlas NIMH, ya que las baterlas LIPo representan un rlesgo de lgnlcl6n sl se manlpulan lncorrectamente. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

■ ft�� 
Charger 
Ladegerat 
Chargeur 
Cargador 

► �ffl 9  � J i. •;; 'T 1) - (;:� G tc;l'c��i,f:�ffl G t < t!.."i!E \,\o 
Please use charger compatible with batteries used. 
Bille verwenden Sie ein Ladegeraet, das mil den verwendeten Akkus kompatibel isl. 
Veuillez utiliser un chargeur compatible avec les batteries utilisees. 
Utilice el cargador adecuado para la baterfa que va a utilizar. 

7 
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KT-23 1  P+zffitl���it::fiffl9gf.;dt)O)jt� / 
Using the KT-231 P+ RIC System Safely / Sicherheitshinweise fur das KT-231 P+ Fernsteuersystem / 
Precautions D'utilisation du Systeme RIC KT-231 P+ / Consejos de utilizacion del sistema RIC KT-231 P+ 

e2.4GHzYA'rb.fiJ=ILt©;t� 
l :  KT-23 1 P+ii2.4GHz*mi;&'.�H::�J:1:1 L,, ;!Bf�ID'i".LtllfM:oox. ··n, \a:;9i.J\ )J°i.J{-OY$��x. --Cm! llil0)3(��lil'� L, -r<tc2"\,  \o 

2: 2.4GHzia:R/Ct(;>i-.O)ll�i;::t,�,El=l 2";/1,""(\, \a:;90 11H• L,::,,V� l'm�LAN, Bluetooth, 7''V'$7JL,:J- j-: L,,A.�[;5, ISMJ ,::,, j-:fJ:c'i;::�J:1:12";/1,""(\, \'@O)c' 
i3$lil3c',a:!l[f,j;;O)IJ.Jf'icic::�-i.J{tf:j'@�-g-t)\j6 t:) a:'.9o �ffl9 '@�ia:mJlli!O)��,c::;i� L,, �\ g''IJ.JfFlil'��.!BZ:fJ:\, \3(:i:�lil'�,L, -ri.J16.!B� l.,d;-( tc2"\, \0 

3: 1'/i.1-�p)Tc'O);i:EfiO)�, l'/i.l ll�H;::�J:1:19 '@2.4GHz:1□ 7teO)is'�� l 5is' tzi;!g i;:: L, -r<tc2"\,  \0 

4: KT-23 1 P+O)�;&'.¥UiUell1Ha::li!3..tc'� l OOmc'��Mn-r1, \a:;90 -i-O)fi31li!l79c':i:Efi (AAfi) �.!B� L,o9-( tc2" \,  \0 

e2.4GHzzFal!Hifl:.t©;t� 
l : z1al10)J7::,,=;--t-ia:J=� it;Jtti.J{� < �;&:i.J{�� ( tJ:'@::1.Jit;Ji.J{il5 t:) a:'.°9o 7::,,5'-j-0)$t�l/ili.J{it;J 1, \""(\, \'@jj"it;Ji.J{�t, �;&:i.J{�� < tJ: t:) a:;90)c' 

7::,,5'-j-�!l[-f;tsi;::it;J ittJ:\,  \c'( tcZE 1, \o 

2: z1al10)J7::,,j'-j-�M' ? tc t:) ��7 1) 'Y/�? ,tfJ:\,\c'(tc2"\, \o 

e2.4GHz�Fallll§l2D�©;t� 
1 :  �1al10)J7::,,5'--t-ia:tJJl®i' L,tc t:) �HJ1':titc'%i£� L,tJ:\,  \c'( tcZE \, \o 

• Usage precautions for the 2.4GHz system 
1 :  The KT-231 P+ operates on 2 .4GHz frequency and although it features rad io interference prevention and a problem is un l ikely, it is sti l l  

important to  guarantee the surrounding area is safe for  operating the model .  
2 :  The 2.4GHz frequency is used by other devices in addition to RIC models such as microwave ovens, wireless LAN ,  Bluetooth, 

d ig ital cordless phones and ISM band devices. This may affect the movement of the RIC system if it is operated in u rban areas. 
Before using, check the area is safe and the model is responding properly. 

3: P lease l imit the number of 2 .4GHz models operating s imu ltaneously in the same place to 1 5 . 
4 : The KT-231 P+ is designed with a surface range of 1 OOm. Please use with in this range. 
• Due to d irectional ity, the antenna signal is weaker when it is facing in  certain d irections. 
1 : As the signal is weaker towards the tip of the transmitter antenna, do not point the antenna directly at the model .  
2 :  Do not hold the transmitter by the antenna or attach any metal cl ips to i t .  
• Precautions when mounting a 2.4GHz receiver. 
1 :  Do nor cut the receiver antenna or lengthen it by soldering.  

• Sicherheitsvorkehrungen fur den Betrieb des 2.4GHz-Systems 
1 :  Die KT-231 P+ arbeitet im 2 .4GHz-Band . Obwoh l  es gegen Storungen abgesichert ist und Probleme unwahrschein l ich sind, ist es natOrl ich 

dennoch zu gewahrleisten ,  dass die Umgebung fur den Betrieb geeignet ist. 
2: Neben RC-Model len senden auch andere Gerate im 2 .4GHz-Band , so zum Beispiel M ikrowel lenherde, WLAN, Bluetooth ,  schnurlose 

Telefone und ISM-Elektronik. Dies kann insbesondere in Stadtgebieten Einf luss auf den Betrieb eines 2 .4GHz-Fernsteuersystems nehmen. 
Es vor dem Betrieb des RC-Model ls sicherzustel len,  dass es in seiner Umgebung wie erwartet auf Steuerbefehle reagiert. 

3: Es sollten n icht mehr als 1 5  Fahrzeuge gleichzeitig in derselben Umgebung im 2 .4GHz-Band betrieben werden.  
4 : Die KT-231 P+ ist fur den Betrieb in  einem Radius von bis zu 1 OOm ausgelegt. Bitte Oberschreiten Sie diesen Radius n icht. 
• Abhangig von der Antennenausrichtung kann die Signalstarke vari ieren. 
1 : Da das Sendesignal an der Antennenspitze am schwachsten ist, sollte d iese wahrend des Betriebs n icht d i rekt auf das RC-Model l  gerichtet 

werden. 
2 :  Halten Sie den Sender n ie an der Antenne fest und befestigen Sie an ihr  keine Gegenstande wie Klammern, insbesondere solche aus Meta l l .  
• Sicherheitsvorkehrungen fur die Instal lation des 2.4GHz-Empfangers 
1 :  Keinesfal ls darf die Antenne abgeschnitten ,  gekOrzt oder in sonstiger Weise angepasst werden.  

• Precautions d'usage concernant le 2,4Ghz. 
1 :  L'emetteu r  KT-231 P+ uti l ise la technologie 2,4Ghz qui reduit considerablement les problemes d 'interferences entre uti l isateurs. Toutefois, 

nous vous consei l lons d 'uti l iser vos modeles redu its radio-commandes sur une surface degagee afin d 'eviter toutes manceuvres dangereus
es. 

2: La technologie 2,4Ghz est egalement uti l isee pour d 'autres appl ications en dehors des modeles rad io commandes comme certaines 
connections Wifi , connections bluetooth, et autres technologies sans I i i .  Cela pourrait engendrer des interferences. Nous vous consei l lons 
d 'uti l iser votre modele RIC dans un  espace qui ne presente pas ou peu d 'apparei ls uti l isant la technologie sans Ii i .  

3 :  Toujours par soucis d 'eviter l es  interferences, n 'uti l isez pas p l us  de 15  emetteurs KT-231 P+ simultanement lors d ' un  meeting. 
4 : L'emetteu r  KT-231 P+ autorise une portee de 1 OOm. Nous vous consei l lons d 'uti l iser votre modele RIC sans exceder la portee maximum.  
• I I  est preferable de mainteni r  son emetteur avec l'antenne verticale pour garantir un mei l leur signal. 
1 : Si  le signal est plus faible, i i  n 'est pas necessaire de pointer votre antenne vers votre modele rad io-commands. 
2 :  Ne portez jamais votre emetteur par l 'antenne. L'antenne est un  element fragi le de votre emetteur, aucun element metal l ique ne doit etre mis 

en contact. 
• Precautions de mise en place du recepteur 2,4GHz 
1 : Ne jamais modif ier la longueur du Ii i  d 'antenne ! 

• Precauciones de seguridad con au equipo RC 2.4GHz 
1 .  Su KT-231 P+ opera en la frecuencia 2 .4GHz y aunque es muy d ifici l  que el  equ ipo sufra interferencias es muy importante garantizar que el  

area de funcionamiento es segu ra para uti l izar e l  modelo. 
2 .  La frecuencia 2 .4GHz es uti l izada por otros d ispositivos ademas de los modelos RC, tales coma homos microondas, LAN inalambricas, 

Bluetooth ,  telefonos inalambricos y dispositivos I SM. Todo esto podria afectar e l  funcionamiento del equ ipo RC al uti l izarlo en zonas urbanas. 
Antes de uti l izar e l  modelo, asegurese que el  area esta despejada y el modelo responde correctamente. 

3 .  Por favor l im ite a 1 5  el  numero de modelos funcionando de manera simultanea en la misma zona. 
4. La emisora KT-231 P+ no debe uti l izarse a mas de 1 OOm del mode lo que este usando. 
• Debido a la d ireccionabi l idad, la serial de la antena es mas debil cuando esta apuntado a ciertas di rec:ciones 
1 .  Como la serial es mas debi l hacia la parte superior de la antena, nunca apunte la antena d irectmente al modelo. 
2 .  No sujete la emisora por la antena n i  coloque ningun cl ip metalico en el la. 
• Precauciones a la hora de instalar un receptor 2.4GHz 
1 .  Nunca carte la antena del receptor n i  suelde ningun tipo de extension en la misma. 



zfl810•■ / Transmitter Preparation / Der Sender / 
PREPARATION RADIO / Preparaci6n Equ ipo RIC 

is■■ s,:,�c KT-23 1 P+ AT7 1J ��- "  1J .A  
Transmitter Syncro KT-231 P+ / Sender Syncro KT-231 P+ / 
Emetteur Syncro KT-231 P+ / Emisora Syncro KT-231 P+ 

Steering Trim 
Trimmschieber fur Lenkung 
Trim de direction 

A□ •;, " JI! " 1J A ----
Throttle Trim 
Trimmschieber fur Gashebel 
Trim de gaz/frein 
Trim de Gas 
•ili'E IJ t±ldtci: � 1 ,d:;  -5 ,c:�f/H, a:c 9. 
Adjusts the throttle in small increments so the 

model will not move at neutral. 
Neutrallage so justieren, daB das Modell sich 

nicht bewegt. 
Ajuster pas a pas le trim de la commande 

d'acceleration pour obtenir le neutre. 
Permite ajustar el recorrido del gas en 
pequeiios incrementos para impedir que 
el modelo se mueva en el punto neutral. 

A□ •;, " J!II � t,: ii( -1' � " 7  Y � A " 
Throttle End Point Adjust 
Endausschlag fur Gas 
Reglage de fin de course Gaz 
Ajuste del recorrido maximo del gas. 
filr�-fl!U, f��1�UO)!/J1"Fii:a: 
-r tL-rtL�IU\H, a:c 9. 
Adjusts the amount of movement to the 

forward and reverse sides. 
Zur Einstellung des maximalen Servowegs 

fuer vorwaerts und rueckwaerts. 
Ajuster le reglage de fin de course a la 

marche avant et marche arriere. 
Ajuste el recorrido de la marcha 

adelante y el marcha atras. 

-t:t-ilt 1J /(-AA-1' •;, '1-
Servo Reversing Switch 
Servo-Reverse-Schalter 
lnterrupteur d'inversion des servos 
lnterruptor de inversion de los servos 
A T Y

'
) y /_j'_ 7-. □ •;; I-- Jl,O)i/J11':1Jfi'il :a: &� 

dit � lllj,c: �/lH, a:c 9. 
i: O) 'E 5°'Jl,c',ct7-. T Y  'J -Y?",ct 'J 1,--;i.,m, 
7-. □ 'Y  I-- Jt,,ct / -"'?Jl,1J!Uc'�/lH, a:c 9. 
Used to reverse the direction of steering and 

throttle movement. In this model, the steering 
is used on the reverse side and the throttle is 
used on the normal side. 

Wird verwendet, um die Richtung der Steuerung 
und der Beschleunigung umzukehren. 
In diesem Model isl die Steuerung auf 
der entgegengesetzten Seite, und die 
Beschleunigung auf der normalen Seite. 

Utiliser pour inverser le sens de la direction 
et le mouvement de l'accelerateur. 
Pour ce modele, la direction est utilisee 
du cote oppose et la commande des 
gaz du cote normal. 

Se utiliza para invertir el sentido de la 
direcci6n y el movimiento del acelerador. 
En este modelo, la direcci6n se usa en el 
reverso y el acelerador en el lado normal. 

iliJJA-1' •;, '1- -----� 
Power Switch 
Ei n-/ Ausschalter 
lnterrupteur MIA 
lnterruptor 

Throttle Reverse Switch 
Gaswegumkehrschalter 
lnverseur de servo de gaz 
lnterruptor de inversion 
de servo de gas 

Trim de Direcci6n 
-�a:c ? 9 ¢�i'E:� ,d:; :, ���ua:c 9. 
Adjusts the steering in small increments 

so the model will run straight. 
Zur exakten Justierung des Neutralpunktes 
Permet d'ajuster la direction 
Permite ajustar el recorrido de la direcci6n 
en pequeiios incrementos para poder 
alinear la direcci6n y conseguir que el 
modelo ruede en lfnea recta. 

AT7 1J ��'D/R7Y � A $' 
Steering D/R Adjuster 
Dual Rate Justierung 
Limitateur de debattement de direction 
Dual Rate de Direcci6n 

Reverse 
Reverse 
Inverse 
lnvertido 

7-. 7'7 ') ':/IJ''J J(-7-.7-.-{ •;; 'f 
Steering Reverse Switch 
Lenkwegumkehrschalter 
lnverseur de servo de di rection 
lnterruptor de inversion 

7-. T Y
'
) ::., /_J'O)Rt:P:J 'a:�� u a:;9 o 

To adjust Steering Angle 
Zur Juslierung des maximalen Lenkausschlags 
Permet d'ajuster le debattement de la direction 
Permite ajustar el angulo de la direcci6n 

LED-1' �Y?"-$' 
LED Indicator 
LED Anzeige 
lndicateur de batterie 
lndicador LED 

de servo de direcci6n �;J.lt7.1 •;; f-·fl 0N(7)�,.::, fill1:f(7)LEDil,'i':\*J L, a,: -t, 
When the power is switched ON, both LED 

lights will light up. 

[
7�TT 
Antenna 
Antenna 

Nach dem Einschalten leuchten beide LED auf. 
Lorsque l'emetteur est sur ON, les deux 

Antenna 
Antena 

LED s'allument. 
Cuando la emisora esta en ON, los dos LEDs 

se encienden. 

AT7 1J ��·m-1' -Jil 
Steering Wheel 
Lenkrad 
Volant de commande de direction 
Volante de direcci6n 
tr:t:;,c: a!l il�¥,kf'F:a:fi�1 a:c 9. 
Turn model to left or right. 
Zur Steuerung der Fahrtrichtung (rechts - links) 
Controle la direction droite/gauche 
Hace que el modelo gire a izquierda o derecha 

A□ •;, " JI! " IJ jj'
Throttle Trigger 
Gas-/Bremshebel 
Gachette de commande de gaz 
Gatillo de Gas 
fill�, ��0)¥,k{"F:a:fi� \ * 9 0 

Controls forward and backward movement. 
Steuer! die Vorwarts- und R0ckwartsbewegung. 
Controle les mouvements avant et arriere. 
Controla el movimiento hacia delante y hacia atras. 

----------- I(•;, T •J -'JJJ(
Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapilas 

9 



7 C iK (zMfl) 0 •■ / Prepare Radio / Die RC-An lage / Preparation radio / Equ ipo RIC 

1 0  

�)iliO) -tz '>' I-- *ii� : ;,t=t:$15-1' ��'IIUl!!�, 'lllJ3:1.Jt�Wcill>iiffl1:'i! ll;1tfu ! 
Loading batteries I Das Laden der Akkus / 
Piles pour l'emetteur / lnstalaci6n de las pilas 

*NOTE : Oxyride batteries cannot be used ! *NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE. 
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien ! *NOTA: No util ice baterias Oxyride. 

0 } \ ';I T  1) - tJ J ,- � ,ct 9'90 

Remove the battery cover. 
Batteriefachdeckel abnehmen. 
Retirer le couvercle porte piles. 
Retire la tapa portapilas. 

l , '>' T IJ - tJ J ,
Battery Cover 
Batteriefachdeckel 
Couvercle porte piles 
Tapa portapilas 

f} .ljj.3��)ili4;;$;� � 0) J: ?  ,c:: J-..tl,-Q o 

Load 4 AA Alkaline Batteries as 
shown in the following illustration. 

4 AA Trockenbatterien in den 
Sender einsetzen. 

Placer selon le schema 9i-dessous 
les 4 piles de type R6. 

lnstale 4 pilas alcalinas AA tal y 
coma muestra el dibujo. 

€) } \ ';! T I) - tJ J (- � l., d) -Q o 

Close the battery cover. 
I t is snapped into place. 

Batteriefachdeckel schlieBen. 
Replacer le couvercle porte piles 

comme indique. 
Cierre la tapa portapilas y col6quela 

en su lugar. 

LED-( :,!/7-�- I LED Indicator / LED Anzeige 
lndicateur de batterie / lndicador LED 

► ?" 1) - � O) LED--( � V'-7 - 57 -;/J{,�� L, tc 6 9 <:- ,c::��)ili�ffi� C �� L, "t < tee! \, \ 0  

When the green LED indicator starts flashing, replace the batteries with new ones as soon as possible. 
Beginnt die grOne LED zu blinken , ersetzen Sie die Batterien so bald als moglich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les piles par des neuves des que possible. 
Cuando el LED verde empiece a parpadear , cambie las pilas por otras nuevas lo antes posible. 

ilftHl011ft!lb\ll( f&,1,l: :J:, t,. c-Jl,b\;;J:ftli:�,*•ra:a�t" o 

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are low or else the control of the model will be lost. 
Verwenden Sie das Modell niemals wenn die Batterien beginnen schwach zu werden, ersetzen Sie diese unverzueglich. 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soient dechargees pour les changer. 
Nunca deje que las pi las se descarguen completamente ya que podrfa perder el control de su modelo. 

*lisrnl/l!O)il,:;t!Ji!io/ ? 7. iC ��_t���.Jt ') :1 ({±-lj)J ')) 1.Jl{,tl ,cl \a';9 0 

-JlllO)i!,:;t!Jc', 75 7.ilJi'J"O)�,t/;1.JIJ;!l < i!,ii!,: L, t.;: l,V,/)1.Jl'/j" ') ;/;90)-;:', i!,:;t!J',;:Jll!}\9 � ilfi iC�9l/(liii!.( l., c  < tc 2i l'o 
•The transmitter features rib partitions to prevent reverse battery connection. On some batteries the Plus terminal may be too short 
for the electrical current to flow. Be sure to check battery dimensions before purchasing. 

•oer Sender verfOgt Ober Batterieschachte, die var einem verpolten Einlegen der Batterien schOtzen. 
Es kann bei einigen Batterietypen vorkommen, dass der Pluspol zu kurz ist, um den Stromkreis zu schlieBen. 
Kontrollieren Sie daher var dem Kaul der Batterien, ob diese !Or den Einsatz im Sender geeignet sind. 

75 7.Ji/ii'J"O)�j01.Jq .Omm�_t 
Plus terminal height of more than 1 .0mm. 
Pluspol muss groesser als 1 .0 mm sein !  
La borne du + doit etre sup .  a 1 ,0mm. 

•Le logement porte pi les requiert des elements AA de dimension standard. 
•El espacio en el portapilas esta previsto para pilas estandar de tipo AA. 

� tlll / Cautions / Achtung / Attention I /  Atenci6n 
e t1Ut!H.tffi)ie:(7)11!'.51!J;(;:�ffl l,,  i2'1:!.&� • :5tWH.t�m;: GtJ:ln: < tc 2i l'o 

����m(7)�� � tJ: � ����c'9o 
Batteries: never disassemble, install with wrong polarity, or use wrong type. 
This may lead to damage and leakage. 

Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen !  
Ne jamais ouvrir une p i le  ou inverser les connecteurs sous peine de 

court-circuit pouvant entrainer de serieux dommages. 
Nunca intente desmontar ni modificar las pilas ya que podlia causar un cortocircurto y daiios graves. 

El terminal + debe medir mas de 1 .0mm. 

• 'il!:51!lii, ii l, l,FoJ-f!Uil(7)�;/;:4:,t;:�ffl l, c < te a l'o 
ffi · IEJ (7)'!151!J1,;:;i-ttc�ffl G tJ: l\c'<  tta l\o 
Improper installation of transmitter batteries can cause serious damage to your system. 
Das falsche Einlegen der Senderbatterien kann zur Beschadigung oder Zerstorung 

der Elektronik !Ohren. 
Des piles endommagees pourraient causer des dommages importants 
a votre emetteur. 

Unas pilas en mal estado pueden dai'iar la emisora. 



1 ,-1 'Y 'r' -r  -y �' 
Binding / Bindungsvorgang / 
Connection I Emparejamiento 

► J,,srnffl c '.l'tiaffl!0)1,-r ·fr-r y?'' C*iatti!O)rn��:l'trnffl,.:�cti � tt 7.i  2:. 1:: i �fi1,, a:: 9  o 
(Iij!;t±:l?a.fll(!H;JJ ,-( Y5''-r y ?''� ti  - n, 7.J O) c\ �J:EO)h�i;J:ilii I) act!:fuo ) 
Complete binding of the transmitter with the receiver (to register the transmitter signal in the receiver). 

(Binding is complete at time of shipment, so setup is not required.) 
Binden Sie den Sender mil dem Empfaenger (so dass das Signal des Senders am Empfaenger 

registrie rt wird). (Das Binding isl bei Ausl ieferung des Model ls bereits ausgefuehrt). 
0 l,isrnf H: � ;,  �-O)Jlglffll� l m�P'J f;: L, ac "9o 

Distance between transmitter and chassis is within 1 m. 
Entfernung zwischen Sender und Modell nicht mehr als 1 m. 
La distance entre l'emetteur et le chassis est de 1 m. 

Final iser l 'appairage (binding) de l'emetteur avec le recepteur (permettant d'enregistrer le signa l  
de l'emetteur dans le recepteur). (L'appairage etant !ermine au  moment de l'expedition, aucune 
configuration n'est requise.) 

Union completa de la  emisora con e l  receptor (para registrar la serial de la emisora en el receptor). 
La distancia entre la  emisora y e l  chasis es de 1 m. El enlace esta completado sal ido de fabrica, de modo que e l  ajuste no es necesario. 

f) l,isrnffl l:: � ;,  �-0):7,,,( o/ r�OFFi.: l, ;J::9 0 
Turn transmitter and chassis power OFF. 
Sender und Modell ausschalten. 
Mettez l'emetteur et le chassis sur OFF. 
Ponga la emisora y el chasis en OFF. 

0 fg�O)J'(-( YT-( y/J':J-5' -r o/ 7 �ill':-:, c J '(-( YT-( y/j'It{$' ::, � 
tlJl L, tc ac ac i.: L, ;J:: 90 
Push and hold down the binding button with the included binding stick. 
Binding Knopf mil Binding Stick drucken und gedruckt ha lten. 
Appuyez et maintenez enfonce le bouton de couplage avec la  cle de synchronisation incluse. 
Pulse y mantenga pulsado e l  bot6n de enlace con la  l l ave de sincronizaci6n incluida. 

8 � ;, �-0):7,,-( ,;, 'r'�ONi.: L, ;J:: 90 LED1.f!,e 1,,,'i\(;J,ii�M) il>') ;J:: 90 
Turn chassis power ON. LED starts flashing rapidly. 
Modell e inschalten, die LED beginnt schnel l  zu blinken. 
Mettre le chassis sur ON. La LED commence a clignoter rapidement. 
Ponga e l  chasis en ON. El LED empieza a parpadear rapidamente. 

0 *rnffl0):7-,,( ,;, r �oN ,.: u a::9 o 
Turn transmitter power ON. 
Sender einscha lten. 
Mettre sur ON le chassis. 
Ponga e l  chasis en ON. 

0 '.l'trnffl0)1,-r ::;5''-r y?''It{$' y�t1Jl9 2: 1:: � t-> il>') a:: 9  o 
Stop pressing the binding button on the receiver. 
Binding Knopf loslassen. 
Cessez d'appuyer sur la touche du recepteur. 
Deje de pulsar la tecla del receptor. 

@ s'trnfflO)LEDt.f/ii\m;:-1,)J I) �:/:> -::,  tc 6, J '(-( YT-( y/j'(;J:'J't7c'9 o 
When LED on the receiver lights up, binding is complete. 
Leuchtet die LED am Empfanger permanent au!, isl der Bindungsvorgang abgeschlossen. 
Quand la  LED du recepteur s'a l lume, la  synchronisation est terminee. 
Cuando e l  LED del receptor se enciende, la  sincronizaci6n esta terminada. 

Not used. 
Keine Verwendung 
Non util ise. 
Sin usar. 

} \-( YT-( y /j':7-, j' -(  ,:., 7 
Binding Stick 
Binding Stick 
Cle de synchronisation 
Llave de sincronizaci6n 

�U YT-f Y?"��- l, k-�� �0�6 
t., -:,-Jj't-, l) rn[ l, c  <t.:: � \, \o 

• If binding fai ls, start again from step O. 
• Schlag! der Bindungsvorgang fehl, beginnen 

Sie erneut bei Schritt O. 
• Si la synchronisation echoue, recommencez a 

partir de l'etape O. 
• Si la sincronizaci6n fal la, repita lo mismo desde 

e l  paso O. 

7 :r. -1 ) l,-lz - 7 �'.AE'. 
Fail Safe Setup / Fail Safe Einste l lungen / 
Reglage de securite I Ajuste del Fail Safe 

► �5.IJi��ll�H;:]![-f;!<t.f�jE L, ta: 1, , J;  5 i.: 'E-$'-�:7-. f- •;, :::t�t!:7.i J; 5 f;:�,ie: L, ;J::9 o 
Set the motor to stop so that the car does not lose control. 
Ste l len Sie den Motor au! Stopp, so dass das Auto nicht ausser Kontrolle geraet. 
Reglez le moteur pour qu' i l  s'arrete afin que la voiture ne perde pas le contr61e. 
Parar el motor, de modo que el coche no pierda e l  control. 

0 l,isrnffl--->:\'tfaffl! (]![-(;I< : ESC) O)Jlli' HC: �im{�ON (;: u ac 9o 
Switch transmitter ON then receiver (Chassis : ESC) power ON. 
Schalten Sie zuerst die Fernsteuerung ein, dann erst den Empfanger (Mode l l :  Regler) ein. 
Mettez l'emetteur sur ON, puis ensuite sur ON le recepteur (Chassis: Variateur). 
Ponga la  emisora en ON, luego ponga el receptor en ON (Chasis : Variador). 

f) l,isrnffl0):7-. □ •;, f- Jt, f- 'J H-� =  :i. - f- 5 Jt,O)ii;;li,\H.:i!fl,;; ;J::9 o C f- 'J H-� �fF L, t;n,o l 
Keep throttle trigger of transmitter in neutral position. (Do not move the trigger) 
Lassen Sie den Gashebel in Neutralposition. (Gashebel nicht bewegen) 
Gardez la  gachette de l'emetteur en position neutre. (Ne pas deplacer la  gachette) 
Mantenga e l  gatillo de la emisora en posici6n neutra. (No mueva e l  gatil lo). 

j '(-( ::,T-( Y/J':7-. 5' -(  o/ 7  
Binding Stick � E) 0 
Binding Stick '@)::::== Cle de synchronisation 
Llave de sincron izaci6n 

0 J ,-( YT-f Y?":7-. 5'-r ,;, 7 c.'7 :r:-( Jt,-tz-7 �J:E;t{$' Y (J,-( YT-f y /j'It{$' Y) �-Jj'tlJl L, ;J::9 o 
Use the binding stick to press fai lsafe setting button (binding button) once. 
Verwenden Sie den Binding Stick, um Fail Safe Knopf (Binding Knopf) kurz zu drOcken. 
Utilisez la  cle de synchronisation pour appuyer une fois sur le bouton de couplage. 
Utilice la  l lave de sincronizaci6n para pulsar una vez el bot6n de enlace. 

8 LED1.f2@1/ii\ilil L, tc 6 �J:E'l't7c'9o 
When LED flashes twice, setting is complete. 
Wenn die LED zweimal  aufbl inkt isl die Einste l lung abgeschlossen. 
Lorsque la  LED clignote deux fois, le reglage est !ermine. 
Cuando e l  LED parpadea dos veces, la  configuraci6n esta terminada. 

• Fai lsafe position is not set at time of shipment. 
• Im Auslieferungszustand isl keine Fai l Sale Position eingestellt. 
• ATTENTION ! La position de securite du Fai lsafe n'est pas 
reglee d'orig ine .  

• ADVERTENCIA ! La posici6n de seguridad del Fai lsafe no viene 
configurada de fabrica . 

� •• 
WARNING 

► itffl::M«>.i» ftl.:6 flttl::ff-:, 't' < 11:� I.lo 
Before operating, make sure to setup the failsafe. 

VORSICHT 
ATTENTION 

AVISO 

Vor lnbetriebnahme, vergewissern Sie sich iiber die Funktion des Failsafe. 
AVANT TOUTE UTILISATION, EFFECTUER LE REGLAGE DU FAIL SAFE 
Antes de cualquier utilizacion, asegurese de ajustar el Fail Safe. 

1 1  
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;z -{  'Y J'- (f)J\tl,15 c: W  l'J 15 
Turning Power ON/OFF / Das Aus- und Einschalten / 
Mise en marche ON/OFF / Conectar y desconectar el equipo 

< ;z-{ 'Y J'- (J) J\tl,15 > < Turning Power ON > 
< Das Einschalten > < Mettre sur ON > < Conexi6n > 

0 �mtt/,!(J) �;�;z -{  ,y r � AtL'@ o 

Transmitter (Switch) 
Schalter fur Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( lnterruptor) Conectar 

< ;z-{ 'Y J'- (J)W I') 15 > < Turning power OFF > 
< Das Ausschalten > < Mettre sur OFF > < Desconectar > 

0 !IJ:�(J)�;�;z-{ 'Y r 
� W '@ o  
Chassis (Switch) 
Schalter fur Modell 
Chassis 
Chasis ( lnterruptor) 

Desconectar �---1 --� 

.. 
f) �f�tt/,!(J)�;�;z -{  ,y r  

� W '@ o  
Transmitter (Switch) 
Schalter tor Fernsteuerung 
Radiocommande 
Emisora ( lnterruptor) 

Desconectar 

f) !l[�(J)�;�;z-{ 'Y r � J\tL'@o 
Chassis (Switch) 
Schalter tor Modell 
Chassis 
Chasis (lnterruptor) Conectar .. 

E) / \ 'j 7 l) - (/) :J � '7 '.>7 -
� :$7i-90 
Disconnect battery connectors. 
Akku vom System trennen. 
Debrancher les prises de 

la batterie. 
Desconecte la batera . 

�lrH:Wi, t: i!l:.l"ilif$1f1J'6A-f •:, T€VJ-:, "'t < 11:� l.la mfall0A-f "J T€9ali:'1? "'t u  ii; S t:ilifJ\ll;! u�ffi;la't'"f' a 
Always switch the model power OFF first. Loss of control will result if transmitter power is switched OFF first. 
lmmer zuerst das Model l ausschalten. Wenn Sie zuerst den Sender ausschalten, koennen Sie die Kontrolle 

II 
ueber 1hr Model l verl ieren. 

TOUJOURS ETEINDRE LA VOITURE EN PREMIER (placer sur OFF l ' interrupteur). 
Desconecte siempre en primer lugar el receptor. Podr1a perder el control del modelo si desconecta la emisora. 
j!ff�'lt�l,\llfl.t� .9 /(•:, T 1) -0)::J�?�-�91, l,"'t' ( tf�l.\o 
Always disconnect battery connectors when not in use. 
Lassen Sie den Akku vom System getrennt, wenn das Model l n icht im Betrieb ist. 
Toujours debrancher les prises de la batterie lorsqu' i l  n'est pas uti l ise. 
Desconecte siempre los conectores de la bater1a despues de uti l izar el modelo. 

isfi■01Jllill!G / In itial Setting of Transmitter I Anfaengl iche Einstel lung des Senders 
Reg lage in itial de l 'emetteur I Ajuste in icial de la emisora 



j!ffO).fll / BEFORE OPERATING / BEVOR SI E BEGINNEN / 

AVANT DE COMMENCER / ANTES DE RODAR 

:xHrffl/ '\ 'Y 'T 1) -0);1c� I Battery Charging I Das Laden des Akkus / 
Charger la batterie / Carga de la bateria 

* :ft�{i:MJ6'J� ITT[ fc,  :ft�� • ;i;E:fim;, ,;; T 1J -OJmaJHf{r t.,�Jj. < tt cj 1, , 0  

Before charging the battery, read the instructions for the battery I battery charger. 
Vor dem Laden des Akkus bitte die Anleitung des Akku und des Ladegeraets lesen. 
Avant de charger la batterie, lire attentivement la notice de la batterie et du chargeur. 
Antes de cargar la bateria, lea las instrucciones del cargador y de la bateria. 

� ;,  � - 0)2J-(fm I Chassis Preparation / Aufbau des Chassis / 
Preparation du chassis / Preparaci6n del chasis 

�-------- lrt'T-1 t:::°Y 
� Body Pin 0 71"{5"' -{ O)IiJ(;,f. L, 

Removing Chassis, Body 
Karrosserie 
Separer chassis et carrosserie 
Para desmontar la carroceria 

ltf-5"'--r t:::°Y L---7P17 
Body Pin 
Karosserieklammer 
Goupille de carrosserie 
Clip carroceria 

f} ; , ,;; 5'- 1) - 0J!&{i (t 
Installing Battery 
Akku einsetzen 
Installation de la batterie 
lnstalaci6n de la bateria 

;i;E:fi�O)Jj.mli%9 � o  � 

Connect when using the mod
�

I. � 
Verbindung herstellen zum ,

"' 

Betrieb des Modells. 

Karosserieklammer 
Goupille de carrosserie 
Clip carroceria 

lrt'T-1 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carroceria 

. ;-j-{j''-,, t:::, ,.i:, �O) J:: -5 ,c: 
il!H-fc t.l <  l:: lllUH\. u :ll�c.'"9. 
Slightly bend the body pins as 
shown in the diagram for 
easier removal. 

Karosserieklammern aufbiegen, 
wie dargestellt. 

Courber les cl ips de carrosseries, 
comme indique, pour pouvoir les 
retirer facilement. 

Doble ligeramente la presi l la de la 
carroceria tal y como se muestra 

� J f. ,y  'r IJ - (llU;,'c) 
Brancher lors de !'utilisation du modele. 
Conectar a la hora de utilizar el modelo. 

� � Battery (Sold Separately) 
Akku (nicht im Bausatz enthalten!) 
Accu (Non incluse) 

► ;z--( •;; 3'-il"OFF" le 
t.t. ? -r 1, , �  i:. c {rl/i�9 � o  

Make sure switch i s  OFF. 
Stellen Sie sicher, dass der 

Schalter au! OFF geschaltet ist. 
Verifier que l'interrupteur est sur OFF. rw (ill 
Asegurese que el interruptor esta Uk

._ en posici6n OFF. 

lrt'-5"' -{ t:•y 
Body Pin 
Karosserieklammer 
Goupille de carrosserie 
Clip carroceria 

� "\' � 
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

Bateria (no incluida) 

�----=�----� lrt'T-1 t:::°Y 
'\.._� Body Pin 

Karosserieklammer 
Goupille de carrosserie 
Clip carroceria 

lt{ -5"' -{ 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carroceria 

1 3  



11Jf1:0Eill:IIJ!I / Checking Movement & Adjustment / 
Die Bewegungen und Montage ueberpruefen / 

VERIFICATIONS avant depart I Comprobaciones y ajustes 

it� : I�lfHil:i��lI*�ffll.l:a"tL -c 1,,�9tJ\ j;Efifili'li:�"t'lbi'l=lii�� u""C < t.:a- 1.,0 
CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check movement and function before operation. 
Achtung : Obwohl Sie ein fahrfertiges Modell erworben haben, ueberpruefen Sie alle Bewegungen und Funktionen 

auf lhre Richtigkeit. 
ATTENTION : Meme si !'assemblage et les reglages sont deja effectues, TOUJOURS verifier chacune des fonctions du chassis avant le depart. 
AVISO : Aunque los ajustes basicos han sido completados en fabrics, es recomendable que compruebe los movimientos antes 

1 4  

de util izer el modelo. 

7-. 'T 7  1) Y1f I Steering / Lenkung / 
Direction / Direcci6n 

0 li.l11=Jit�O)�, 5'-1 i7titt�l!sl L., tJ: \,  ,J;: -5 /;:: "§O)_U:::*i±-r;!J1.tJ,i± a:: 9 o 
Rest the model on a stand when checking that model is functioning properly. 
Bei der Ueberpruefung aller Funktionen ,  das Model l ,  wie dargestellt , positionieren .  
Poser le chassis sur un stand afin de commencer la verification. 
Coloque el modelo en un soporte y asegurese que funciona correctamente. 

------------�-------�------------

f} 7.. 'r 7 1J ':/j'O) 'r I 'Y ? ►JZSIB:�0)7.. T Y  1) y 7"7"-{ -)L,�tl11= l., '"( 7 □ y I-- 5' -{ -\7 0) 1/J �  � T I.  'Y ? 0 

ti. 
Left 

Check the Steering 
Oberpr0fen Sie die Lenkung 
Verifier  la commande de d i rection 
Comprobaci6n de la d i recci6n 

= .:::z. - 1-- 5 )1,  ti. 
Neutral Left 
Neutral =ti Links 
Neutre Right Gauche 

Check the movement of the front t ires by turning the steering wheel on the transmitter. 
Kontrol l ieren Sie die Bewegung der Vorderraeder indem sie das Drehrad am Sender drehen. 
Verifiez le mouvement des pneus avant en tournant le volant de l 'emetteur. 
Compruebe el movimiento de las ruedas delanteras, g i rando el volante en la emisora. 

=ti ti. 
Right Left 
Rechts Links 
Droite Gauche 

=ti 
Right 
Rechts 
Droite 

•:;.. =r-7 1) y�i';j\-1 -Jl,0)�11=sJc::n; t; ·ntliitJ{�b � * 9 o �11=:i:tJ{:j;;: � 1,, IU\ P!t:%3 t :;I;;:� < tJ: � * 9 o 

Links Neutral Rechts lzquierda Derecha lzquierda Derecha 
* Amount of front t ire movement varies according 
to the amount of steering wheel movement. 

Gauche Droite 
lzquierda + Derecha 

If the wheel is tu rned al l the way left or right, the 
front ti res also steer al l the way left or right. 

* Die Vorderrader bewegen sich sinngema.B zur 
Drehung am Lenkrad . 

* La vitesse de rotation du volant de la radiocom
mande est proportionnel le a cel le des roues. 

* El recorrido de las ruedas sera proporcional al 
movimiento que usted proporcione al volante. 
S i  lo g i ra a la izquierda 6 a la derecha, las ruedas 
tambien g i raran a la izquierda 6 a la derecha. 

► 7 □ y 1-- 5' -1  -t7tJ{tr.=ti�O)I/J� ic:: tJ: -Q 1,�it:l:9�- V'O) 1J 1 c-7..7..-1 ,:1 'f- 0)1:i'.ril!l'�litii( L, -r < tc "cE  1,,0 
If turning the transmitter wheel causes the front t ires to move in the d i rection opposite to that shown in the d iagram,  change the position 
of the Servo Reversing Switch (see page 9). 

Oerpr0fen Sie die Laufrichtung der Lenkung, ggf. Servolaufrichtung am Sender umkehren ! 
Verifier que la d i rection de la voiture corresponde a la di rection donnee au volant de la radiocommande. Dans le cas contrai re, changer 

la position de l ' interrupteu r  d' inversion de servo de direction (voir page 9) . 
Si al mover el volante de d i reccion las ruedas se mueven en di reccion opuesta a la mostrada en el dibujo, cambie la posicion del 

lnterruptor de Inversion .  



� A 5'- 7  1) >- ?''D/R7 V'-v A ),' 
Steering D/R Adjuster 
Dual Rate Justierung am Sender 
Reglage du debattement de la direction. 
Dual Rate direcci6n 

► A  5'- 7  1) >- ?''11\1-JL,��fF u tc t  � O)fflE1'ei (-t!}Jti1'eJ ) �, ;;z 5'- 7  1) >- ?"D/R7 V'-v ;;z 5 - c'�� l., a:: 9  o 
Use Steering Dual Rate Adjuster to set the steering angle .  
Mit der Dual Rate Funktion kann der maximals Lenkausschlag begrenzt werden. 
Util iser le Dual Rate af in d 'obtenir le debattement de la direction souhaitee. 
Util ice el Dual Rate de d i recci6n para variar la cantidad del angulo de direcci6n al mover el volante. 

< i11E%:i 1l� < tJ: -Q > 
< Increases steering angle > 
< Steuerwinkel vergroessern > 
< Augmente l 'angle de braquage > 
< Aumenta el angu lo de g i ro > 

► A T 7 1) >- ?"D/R7 V'-v ;;z 5 - � ::f:j"f�U ,.: 
-�� ukm�s, l §■�� u km� 
�AffE1'eJ O) § � t t� IJ a::9 o 
For maximum steering angle, turn the 
steering D/R adjuster al l the way to the 
right, and then tu rn it back by one point. 

Fuer den maximalen Steuerwinkel, drehen 
Sie den D/R Regler ganz nach rechts, und 
drehen ihn dann einen Punkt zurueck. 

Pour obtenir un angle de braquage maximum, tournez 
le dispositif de reglage D I R de la direction tout a fail 
a droite, puis faites-le revenir d'un point. 

*ilr-ch- ,.:.g-ttz�� L, t-,91,,  
{l'l:ji:,;:�� L, a:; 9  0 

*Turn the D/R adjuster knob to 
set your  steering preference. 

*Stel len Sie den maximalen 
Lenkausschlag e in !  

*Ajustez selon votre pi lotage. 
*Ajuste seg(rn sus necesidades 

de pi lotaje.  

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l'angle de braquage 

< i11t:%:l t.f1}tJ: <  fJ: -Q >  
< Decreases steering angle > 
< Steuerwinkel verkleinern > 
< Diminue l 'angle de braquage > 
< Disminuye el angulo de g i ro > 

Aumenta el angulo de giro • 

• <] • 
�

0

· · · · •10 

D��:�� I ________ � 
Ji!Eft.l t.l'.;/.,'tJ: < tJ:7-> rE � A 7' 7  1J �?"DtR7V'"l7 A $7 -
Decreases steering angle 
Steuerwinkel verkleinern 
Diminue l'angle de braquage 
Disminuye el angulo de giro 

Steering D/R Adjuster 
Dual Rate Justierung am Sender 
Reglage du debattement de la direction. 
Ajuste del Dual Rate. 

Para alcanzar el maximo angulo de g i ro, gire el a lope ajuste 
D/R hacia la derecha y gire hacia la izquierda una posici6n. 

e � -v  � - O) ;;z --(  ,y :r� "ON" ,.: L, tcfi�\ 7 D >' l-- ?7 --r' -\7t.f1-c6 ,i: Elll -::i  ""( \,\ -Q �.g-,;:�� L, a:; 9  o 0 A T 7  I) >- ?'' ( 1-- I) b.) 
Steering (Trim) 
Trimmung !Or Lenkung 
Direction (Trim) 
Direcci6n (Trim) 

When the chassis switch is turned on and the front tires are not straight, use the steering trim to adjust the position. 
Zur Justierung der Lenkung 

Droite 

A uti l iser pour ajuster le neutre de la direction . 
Para ajustar el punto neutro de la d i recci6n 

;s 
Right

� 
Rechts 

• e R 
Derecha 0.• • • . 

0 <] 
I.I �•

• e L Left • • • • 
Links � -c"'QING 
Gauche T�IM 
lzquierda 

► A 5'- 7  1) >- ?''*1 -JL, ,;:ffi��!l!.tit� 1,, C= :::i. - i-- -5 Jt.,) t � 5 --r' -\7tia:: -::i 9 <:- ,.:: t� -Q  cl:: -5 ,.:: ;;z 7' 7  1) >- 7" i-- 1) b. c-1J\&�� L, a:: 9  o 

Precisely adjust the steering trim in case the front tires are not aligned properly against the chassis, when the steering wheel is at neutral position . 
Die Rader mussen exakt au! neutral stehen, wenn das Lenkrad au! neutral steht! 
Ajuster a l 'aide du trim la position du neutre de la direction 
Ajuste con el trim de d i recci6n en caso que las ruedas delanteras no rodaran en linea recta estando el volante en posici6n neutral . 

► 5!:fi � "\t-Q Bij ,.:M�� L, a:: 9 o I Adjust again when running. / 
Die Feinjustierung erfolgt im Fahrbetrieb / Ajuster la direction avec le trim lorsque la voitu re rou le. I Ajuste de nuevo al radar con el modelo 
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.A. □ 'Y J--. J l,  I Throttle / vol lgas / 
GAZ I Aceleraci6n 

5:tS : Ititl:lfiii'H�H.::�Jll1ft"l"1Jt, �1tO)tcclt>�9°'T :c: o/ ?� l,"t' < t.::� 1,,0 
CAUTION : Although basic setting is complete at time of shipment, always check for safety. 
Achtung : Obwohl Sie 1hr Medel l schon fahrfertig erworben haben, ueberpruefen Sie al le Tei le auf deren Richtigkeit. 
ATTENTION : Bien que les reglages de base soient effectues en usine, toujours les verifier pour plus de securite. 
PRECAUCION : Para mayor seguridad, verificar los ajustes de base aunque vengan hechos de fabrica. 

1 6  

< ibf'Fr :c: o/ ? > 
< Checking Operation > 
< Funktionsprufung > 
< Verification avant utilisation > 
< Comprobaciones > 

0 its1��0)A □ ':J t- J t,1J!UO) ') J \-AA 4  o/ :f-;1.J{"NOR",c:tJ: -::, ·n\7a, i.: t {f:lii�u * 9  o 

Make sure the Reverse Switch on the lower side of the transmitter is positioned on 'NOR'. 
Stellen Sie sicher, dass der R0ckwartsschalter an der unteren Seite des Senders die Position "NOR" aufweist. 
Verifier que l'interrupteur de marche arriere sur le cote de l'emetteur (voir illustration) est positionne sur "NOR". 
Asegurese que el Interrupter de Inversion en la parte inferior de la emisora esta en la posicion "NOR" . 

./ -'<' Jt,J�Ll 
Normal 
Normal 
Normal 
Normal 

A □ ':J I- Jl, ') J \-A A 4 o/ :r
Throttle Reverse Switch 
Servo reverse 
lnverseur de servos 
Interrupter Inversion 

f} A i::- � :::i  '.,I I- □--5-0)A-1 ,:; :f-tJ{OFF,c:tJ: -::, c l,\7a, i.: t{f:lii�ucJ , ,:; 5'- ') -O) :J * ? $' -{f:l§H�'cu* 9o 

Make sure the speed controller is switched OFF and connect the battery connectors. 
Stellen Sie sicher, dass der Regler ausgeschaltet ist und verbinden Sie den Akkuverbinder. 
Verifier que le variateur electronique est sur OFF et connecter les cables de la batterie. 
Asegurese que el variador de velocidad esta desconectado y conecte los cables de la bateria. 

E) lti1"Fliii'!i.O)�, $' -1 -\71.J{Jif!sl l;tJ:l,\J: -5 ,c: �O)..t,c:Jlltttc�;/.J'it * 9  o 

Rest the model on a stand when checking that model is functioning properly. 
Bei der Ueberpruefung aller Funktionen, das Medell, wie dargestellt, positionieren. 
Poser le chassis sur un stand afin de commencer la verification. 
Coloque el modelo en un soporte y asegurese que funciona correctamente. ---------�-----�---------

0 A □ ':J t- Jt, t-
'
) b;I.J{i:pu.,c:tJ: -::, c l,\7a, i.:t{f:lii�u*90 

its1��-->�i��O)Jl&i,.::A-1 o/ :f- {f:ON,.:: L; * 9  o 

Make sure the throttle trim is in the center position. 
Switch the transmitter ON and then the receiver. 

Bitte sicherstellen, dass die Gastrimmung in mittlerer Position steht. 
AnschlieBend den Hauptschalter am Sender auf ON stellen, erst dann 
den Empfanger einschalten. 

Assurez vous que le trim des gaz est au neutre. 
Mettre en route l'emetteur puis le recepteur. 

Asegurese que el trim de gas este en la posicion central. 
Conecte primero la emisora y despues el receptor. 

€) l\'<J3l'J>ff, A 1::- � :J '.,1 f- □-"5-1.J'6 1:'.'-7fftJ{�!b t.:6 �  ':J 1- 7  ':J 7%7 T:'9 o 

�

0.

• • • • • F 

• <l . 
• a . 

TLE 

TrtlM 

About 3 seconds later, the setup procedure is complete beep you hear from the speed controller. 
Etwa 3 Sekunden spater ist die Setup-Vorgang abgeschlossen Piepton Sie von der fahrtenregler zu horen. 
Environ 3 secondes plus tard, la procedure d'installation est terminee, vous entendez bip de regulateur de vitesse. 
Alrededor de 3 segundos mas tarde, el procedimiento de configuracion es completa pitido que se oye de la controlador de velocidad. 

< l:'.'- 7ff >  I < beep > / <  Piepton > / 
< bip > / < pitido > 

P - - - - - Ni-MH / N i-cd"E- t-:' 
Ni-MH / Ni-cd mode 
Ni-MH / Ni-Cd-Modus 
Ni-MH / Ni cd mode 
Modo de Ni-MH / Ni-cd 

P • P - - - - - 2�Jl,Li-po"E- � 
2-cell Li-po mode 
2-Zellen-Li-po-Modus 
Mode Li-po 2-cellule 
Modo de Li-po de 2 celulas 

P- - - - - - �'.iE%7 
Completion of the setting 
Beendigung der Einstellung 
L'achevement de la mise en 
Finalizacion de la configuracion 

3>l< Ni-MH/Ni-cd"E- � ,c: 9  7a:> ,c:,;J:A 1::- � :J '.,I I- D--5-0)�,E'.��;I.J{�,�<.'9 o 17, 1 8�-:l{f:�ffi'! < t2 � l,\o 

Configuration changes of the speed controller is required to the Ni-MH/Ni-cd mode. Please refer to page 1 7, 1 8. 
Anderungen an der Konfiguration des fahrtenregler an den Ni-MH/Ni-cd-Modus benotigt. Finden Sie auf Seite 1 7, 1 8  entnehmen. 
Les changements de configuration de regulateur de vitesse est necessaire pour le mode Ni-MH/Ni-cd. S'il vous plait se referer a la page 1 7, 1 8. 
Los cambios de configuracion de la controlador de velocidad es necesario para el modo de Ni-MH/Ni-cd. Por favor, consulte la pagina 1 7, 1 8. 



0 1gi-:, < IJ t .::u:i o/ 1-- JL, 1--
'
J 1.i'-{f:,.: �-IJ ;:); 9  o ;:: (7.) il!f, filii!t1�H.: :$7 -1' -\7ii@l�u--r o,ti,t-t- (7) ;:I;  a;!'Ef

f
aJlill"c'"9 o 

(t, u�,.::�i!t1J!tl,.:::$7 -1' -\7tf@lfiuc o't.:�;3-, );lsfi'tll!M A D  '>' 1-- J L,  ') J \-A H!iii,'&uc < t.:6 o\o ) 
Gently grasp the throttle trigger. If the wheels starting rolling forward, you can continue driving. 

( If the tires had been rotated in reverse to the opposite side, please check the throttle reverse of the transmitter.) 
Ergreifen Sie den Kehlenausloser sachte. Wenn zeitig rollend, konnen Sie das Fahren das Rader Beginnen fortsetzen. 

Wenn die Rader sich vorwarts bewegen, kann losgefahren werden. 
(Falls die Rader in die falsche Richtung gedreht haben, uberprufen Sie die Wegumkehr an der Fernsteuerung.) 

Appuyer doucement sur la gachette des gaz. Si les roues se mettent a rouler vers l'avant, vous pouvez rouler. 
(Si les roues tournent dans le sens inverse, verifier l'interrupteur d'inversion du servo gaz/frein de l'emetteur) 

Apriete suavemente el gatillo de gas. Si las ruedas comienzan a radar hacia adelante, puede continuar conduciendo. 
(Si los neumaticos giran en sentido inverso, por favor, verifique el interruptor de inversion del gatillo de gas.) 

.7-□ "I t,. JI, t,. 1) jj- I Throttle Trigger / Gas-/Bremshebel / 
Gachette de commande de gaz / Gati l lo de Gas 

', ' ' \ I � :;1' 1.,,-::\' 
, Brake 1 

• Bremse 

r 
Frein 
Freno 

fili ii; 'Pl[ �ii; 
Forward Neutral Reverse 
Vorwarts Neutral Ruckwarts 

filjii; 
Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 

f&i!t 
Reverse 
Ruckwarts 
Arriere 
Marcha atras 

Avant 
Adelante 

Neutre 
Neutro 

Arriere 
Marcha atras ------------�--------�-------------

► fili i!t  - :;1' 1.,,-::\' - ffii;c7.):/t11'1:i$ (I�:±lfflfil!fc7.)�lUi::) 
Forward - Brake - Reverse controls (factory settings) 
Kontrolle von Vorwaerts - Bremse - Rueckwaerts (Werkseinstellung) 
Avancer - Freiner - Marche arriere (reglages d'usine) 
Hacia adelante - Freno - Marcha atras (Ajustes de fabrica) 

filii!t 
Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 

I 
I 
I \ " ¢ 

\ \ I 

', \ I I 

',.) \/ ::7' 1.,, - ::\'  
'ZI Brake 

Bremse 
Frein 
Freno 

<pl[ 
Neutral 
Neutral 
Neutre 
Neutro 

;z. l:::0
- �· ::J ::,;  t,. □ - "5 - 0) �'.\E'. I Speed control ler setting / Einste l lung des Fahrtenreglers / 

Reglage du regu lateur de Vitesse I Ajuste del control de velocidad 

A i::- � :J Y l-- □ - 7 -
Speed Controller 
Fahrtenregler 
Regulateur de Vitesse 
Controlador de velocidad 

� t' ::., / '('- I::"::., �=====:jjj 
Jumper pin 
Bruckenstecker 
Broches du cavalier 
Pin Jumper 

• �ii; 
CZ\ Reverse 

Ruckwarts 
Arriere 
Marcha atras 
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► 1'.J-Ji0),7_ t'.'- }-' ::J Y 1-- D-5-,i V'"t' Y/,- t'.'::., {f � L., ff  ;'t-Q i:. /: c''�)E{f ��c''� ;J; 9o 
Setting of the included speed controller can be changed by replacing the jumper pin. 
Die Einstellung des eingebauten Fahrtenreglers kann veraendert werden, indem die Jumperpin ausgetauscht wird. 
Le reglage du variateur de vitesse d'origine, peut etre modifie en remplagant la broche du cavalier. 
El pre ajuste del controlador de velocidad puede cambiarse remplazando el conector de agujas. 

G) J t>;, ? O)QN/OFF 
ON / OFF of the back 
EIN / AUS des Ruck 
ON / OFF de l'arriere 
ON / OFF de la 

parte posterior 

® 1( ,y 'j'  ') -0)�:IR 
Choice of battery 
Die Wahl der Batterie 

fill� / :1'1. ... -::\'- / ff� (:±l?,lflf!FO)�'.lE) 
Forward I Brake / Reverse (Setting at time of shipment) 
Vorwarts I Bremse I R0ckwarts (Werkseinstellung) 
Avant / Frein / Arriere (Reglage au moment de !'expedition) 
Adelante / Freno / Marcha atras (Ajuste de fabrica) 

[ : □] 

fill� / -;1 1.,,-::\'
Forward I Brake 
Vorwarts I Bremse 
Avant / Frein 
Adelante / Freno 

fill� / �� 
Forward / Reverse 
Vorwarts I Ruckwarts 
Avant / Arriere 
Adelante / Marcha atras 

Le choix de la batterie 
La elecci6n de la bateria Ni-MH / Ni-Cd/( -:;  7' 

'
) -1ci:fi/!l"t 7.>/;-8' 

Using a Ni-MH / Ni-Cd battery 
Verwendung einer Ni-MH / Ni-Cd-Batterie 
Utilisation d'une batterie Ni-MH / Ni-Cd 
El uso de una bateria de Ni-MH / Ni-Cd 

Li-Po/( -:,, 7'  1J -1ci:1f/!l9 7.>/;-8' (tl:liffiif!FO)�JJ".) 
Using a Li-Po battery (Setting at time of shipment) 
Mil Hille eines Li-Po-Akku (Werkseinstellung) 
Utilisation d'une batterie Li-Po (Reglage au moment de !'expedition) 
El uso de una bateria Li-Po (Ajuste de fabrica) 

b 

I 

After setting is completed, refer to the illustration to store the cords. 
Nachdem die Einstellungen beendet sind, bitte die Kabel wie unten gezeigt verlegen. 
Une fois le reglage termine, reportez-vous a !'illustration pour ranger les cables. 
Una vez parametrado, ver dibujo para pasar los cables. 

J ( ,y 'j' ') - ::J - 1-'  
Battery Cord 
Akkukabel 
Cables batterie 
Cuerda de la bateria 

II 

J\i\ / Black / Schwarz I 'l1l' I Blue / Blau / 
Noir / Negro Bleu / Azul 

"" 
jij: / Yellow I Gelb / 
Jaune / Amarillo 

Y Y T T �  
Antenna 
Antenne 
Antenne 
Antena 

=. •�'T Jl,1.kitilt•� T 1J -i:fl!lllt" �lll:!61"i!tl!i:.J!l>'t' < tt.a1.,o 

Center Shaft 
Getriebeeinheit 
Axe de differentiel central 
Palier Central 

,7_ -{ ,;, 7 ::J - 1-'  
Switch Cord 
Schalterkabel 
Cordon de commutation 
Cable de interrupter 

► -tz y :$1 ->1-v 7 Ht:: ::J - 1-'iJ' 
s\lt.:: f:,tJ;L\d;: ? ,c: ;:t!J:9 -Qo 

Make sure the cords do not contact 
the center shaft. 

Stellen Sie sicher, dass die Kabel 
nicht in Kontakt mil der zentralen 
Antriebswelle kommen koennen. 

Assurez-vous que les cables ne 
touchent pas l'axe central et les 
pieces en rotation. 

Asegurese de que los cables no 
rozan el eje central. 

Please change the settings whenever you want to use a Ni-MH battery. 
Bitte andern Sie die Einstellungen, wenn Sie ein Ni-MH-Akku verwenden mochten. 
S'il vous plait changer les parametres a chaque fois que vous souhaitez utiliser une batterie Ni-MH. 
Por favor cambia la configuraci6n cada vez que desee utilizar una baterfa de Ni-MH. 



Ii;w: 

< t: - 1- :t□ 7' ? >1 3 ::--�tm > 
< Overheating Protection Function > 
< 0berh itzungs-Schutzfunktion > 

< Protection thermique > 

< Funcion de la proteccion de recalentamiento > 

• A �- � � ::-- i- □ - 5 - � �-•�m��-�-�� * nL s � .  �-� � � � � -� � -���� u * 9· 
��e,O) I- 5 "j'Jl, >t  :i - 5'- .,r  ::,, �1'��� fc&� � l& � �l,\L < t.:: � l,\.  
The speed control ler features circuit breaker protection and automatically cuts out i f  it overheats. 

P lease refer to the troubleshooting gu ide below and rectify if a problem exists. 
Der Regler bestitzt einen 0berlastungsschutz und schaltet automatisch ab, wenn dieser Oberh itzt . 
Le variateur  electronique de vitesse est equipe d'un systeme coupe circuit en cas de sur-chauffe . 

Si le probleme survient, se referer au gu ide "En cas de probleme". 
E l  variador de velocidad incorpora un protector de circu ito que corta automaticamente en caso de 
sobrecalentamiento Consu lte la guia de problemas y resuelva el problema en caso de que aparezca. 

Cautions ! 
Achtung ! 
Attention ! 
Precauci6n 

< :;t- 1- :ti ,;; t- :;t  7�,m > 

< Auto-Cut Off Function > 

< Automatische Abschalt-Funktion > 

< Coupure automatique > 

< Funcion de Corte Automatico > 

e1 , ,;; T 1) - O)-J'ill:�� m <:- tc:66,  :;t - t- :ti  ,;; t- ;;t 7�fi�tfm� � n  L l,\ * 9. A �- �- � ::-- 1- □ - 5 - 0)  
5 ::-- :ttl,�� u .  A □ ';; 1- ;1,tf1¥� u t d:-, :itfi�t->66,  1 , ,;; 5'- 1J - � 1'c� u L < t.:: � l,\. 
Auto-cut off function prevents the battery from discharging too far. When the lamp on the speed control ler 

flashes and the throttle is cut, stop the car and recharge the battery. 
Die automatische Abschalt-Funktion verhindert eine zu starke Entladung der Zel len. Wenn die LED am Drehzahlstel ler 
bl ink! und die Beschleunigung deaktiviert isl , sind die Fahrt zu unterbrechen und der Akku zu laden. 

La coupure automatique empeche la batterie de trop se decharger. 
Quand la diode du controleur cl ignote et que les gaz ne repondent plus, arreter la voiture et recharger la batterie. 

La funcion de Corte Automatico evita que la bateria se descargue demasiado. 
Cuando bri l la la lampara en el regu lador de las velocidad , y cuando la velocidad se corta, pare y carge la bateria. 

* = ';/ 7 )l,7.l<*} \ ';/ T  1) -13e:m �. �,�t,i::A�:f.J':/.J':/.J' -.:, tc �t,i: c' [c ]![t/-Bey� ,c A  I- ';/ /9 � �-€f:1.J{i15 � *9 0 

If using a Ni-MH battery, the car may stop momentarily when sudden loads are applied . 
Bei Einsatz eines N iMH-Akkus kann es passieren,  dass das Fahrzeug bei pl6tzl icher Belastung vorubergehend stoppt. 
En cas d'util isation d'une batterie Ni-MH ,  la voiture est susceptible de s'arreter momentanement en cas de surcharges soudaines. 
Si usa una bateria Ni-MH , el cache puede parar momentaneamente al apl icarse cargas repentinas. 

;z t:'- i.: :::J :Y r- □- -5 - 0)ffii;ifj / Speed control ler wire diagram I Ansch lussdiagramm des fahrtenregler I 
Schema de cablage du regulateur de vitesse I Esquema de cableado del controlador de velocidad 

; , ,;; =;- ') - ,.::•• 
Connect to Battery 
Akkuanschluss 
Brancher a la batterie 
Conectar la bateria 

:i't��®CH2,.::•■ 
Connect to CH2 of the Receiver unit 
Mil Kanai 2 am Empfanger verbinden 
Raccorder au canal CH2 du recepteur 
Conectar al canal CH2 del receptor 

LED 

•® � - � e �-�-®•� - � �•• 
Connect the Blue cord(-) to the Black cord of the motor 
Verbinden Sie das blaue Kabel 8 mit dem schwarzen Kabel des Motor 
Brancher le cable BLEU 8 au cable NOIR du moteur 
Conectar el cable AZUL 8 al cable NEGRO del motor 

LED Lamp 
LED ;(. -{ •;; =J

Switch 
t"1��f§:;--- Schaller 

Diode 
LED 

OF� 
ON 

-�® � - � @ �-� -®�� - � �--

lnterrupteur 
Interrupter 

Connect the yellow cord @ to the red cord of the motor 
Verbinden Sie das gelbe Kabel @ mil dem roten Kabel des Motor 
Brancher le cable BLEU @ au cable ROUGE du moteur 
Conectar el cable AZUL @ al cable ROJO del motor 

1 9  
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..t.:J=l&jl!ff7? ='� ? I OPERATING TIPS/ HINWEISE ZUR BEDIENUNG 
CONSEILS D'UTILISATION / CONSEJOS PRACTICOS 

-- 7 ::.,, 5'- j- 1.J,...t 7ci:: fi51 < J: -5 rc::�{iffl7cr: � t:i  * L, J: -5 o 
Hold transmitter so the antenna points upwards. 
Halten Sie den Sender so, dass die Antenne nach oben zeigt. 
L'antenne de l 'emetteur doit toujours etre vers le haut afin  de ne pas blesser quelqu 'un .  
Sujete la emisora de manera que la antena quede alejada de su cara. 

0 

"" 
"' � :;l' L,-:\' a'Jda:�,m 

i\f_j,m 
Forward 
Vorwarts 
Avant 
Adelante 

Brake or Reverse 
Bremse oder Rueckwaertsgang 
Frein ou Reverse 
Freno o marcha atras 

etc-¥c:•?" 1J •;1 -:t:a:m-:, --cA� LAi:i--r:·A □ 'Y !-- Ji, 1-- 'J ;ij'-:a: Mk1'Fu* '9o 
Use index finger on your left hand to control the throttle trigger. 
Betaeligen Sie den Gashebel mil dem Zeigefinger der linken. 
Utilisez l'index de votre main gauche pour contr61er la gachette d'accelerateur. 
Usar el dedo indice izquierdo para manejar el galillo del acelerador. 

e 6-¥ T:·A 5'- 7  ') ::., '.7''* --( - ) i, 'a: ¥,kfl= u * 9  o 

Use your right hand to control the steering wheel. 
Hand und verwenden Sie die rechte Hand zum Betaeligen des Steuerrades. 
Utilisez votre main droite pour contr61er le volant. 
Usar la mano derecha para controlar el volante. 

2 � L, td1 ;;z □ ,;.i 1--- J1, 1--- 1J jj'- 7cr: rc:: �' ? -c ;;z 5'- 7 1J ::.,, ?''*-1 -J1,7cr: 
_. @l L, T1i:� ,c:: $f;t,;7cr: i!.J1.J' L, T ci9-* L, J: ? o  

Gently pul l  the throttle trigger and turn the steering wheel left and 
right to drive the car. 

3 --

Ziehen Sie den Gashebel gefueh lvol l  zu sich waehrend Sie den 
Drehknopf nach recht und l inks drehen ,  um das Auto zu lenken.  

Appuyez doucement sur la gachette d 'accelerateu r  et  tournez le 
vol ant a gauche et a droite pour  pi loter la voiture . .. .. .. .. .. .. 

Pu lse el acelerador con suavidad y 
gire el volante derecha - izquierda : 
para cond"dr el cache. ' 

' , ,  _ __ � - )  ,:-__ 

,A □ ';/ " JI, " 1) ;lj'- 7cr: ft<  ,c:: �' ':) T I \  ';I C: ,itJ:gfJ=�7ci:: < f) J/z L, ,  ,A I:::"- j-:' 7ci:: :J ::.,,  " □ -J I,  L, T qj-* L, J: -5 O 

Squeeze the throttle trigger gently and release. Repeat this motion to control speed . 
Geben Sie stoBweise Gas, um sich an die Besch leunigung des Modells zu gewohnen. 
Effectuez a repetition pour  vous entrainez des accelerations et freinages. 
Empuje suavemente e l  gati l lo de gas y sueltelo. Repita este ejercicio varias veces. 

lrm +- I ■ I 

4 ;;z T :r 1) ::.,, -7"0)n fi5J t.i'P t.i' fJ ,c:: < \,, c: � ,;i;�fiffl7cr: 
-- :iI[ffi[C:: � ?  z•� L, * L, J: ? o  
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I f you are unsure of the steering, practice holding the 
transmitter with the steering wheel facing you .  

Gewohnen S ie  sich an  d i e  Lenkrichtung am Sender, 
wenn das Modell auf S ie zu fahrt. 

S i  vous rencontrez des problemes pour  uti l iser le volant 
radio, essayez de positionner le volant face a vous. 

Coloque la emisora tal y como muestra el d ibujo 
hasta que adquiera confianza. 



5 �:rmi i!b * 'J A T Y  1J / ?''t.fWntJ: \,  , ii1t A T Y  1J / ?"D/RY V'"' A 5 -
_. c'�� L; Z <1)1, * L; J: -5 o (P l  5��) 

6 --

At fi rst, set the Steering D/R Adjuster for lesser response ,  
as shown. (Page 1 5) 

Stel len Sie den Lenkaussch lag zunachst so gering wie 
mog l ich e in ,  um das Modell besser zu beherrschen.  
(Seite 1 5) 

Tout d 'abord , reg ler le "Dual Rate" en position " lent" comme 
indique. (Page 1 5) 

Ajuste el D/R de di recci6n en la posici6n de angulo menor. 
(Pagina 1 5) 

Increases steering angle 
Steuerwinkel vergroessern 
Augmente l'angle de braquage 
Aumenta el angulo de giro 

(�" �o • 
l!IE�ti,'.!>tJ: < tJ:7-> ING Decreases steering angle DUA dATE Steuerwinkel verkleinern Ln 
Diminue l'angle de braquage 
Disminuye el angulo de giro 

A T  y 1J /?''1c!:Ji11=9 � c ,  -:::> \,, A □ ,y � Jv � 1J jj'- 1ci:  tc:::: �f-=> z u * -5 c::. c iii!b � O) c'a:� u * u c1: -5 0 

Be careful not to squeeze the throttle trigger abruptly whi le steering . 
Geben Sie n icht Vol lgas, wahrend Sie g leichzeitig vol len Lenkausschlag geben.  
Attention a ne pas accelerer ou ralentir trap brutalement lorsque vous tournez. 
No apriete bruscamente el gati l lo de gas. 

� 

✓!&•����=��= 
7 �' u tJ:ntc 6 ,  7 JvA □ ,y � Jv/7 JvA T Y  1J / -7"-z.;,�•liJmx � / 0) ���1ci:�� u z <1)1, z < tc: d \, , 0  

_. After you become fami l iar with the controls, practice with high speeds and h igh speed tu rns to experience 
the fu l l  potential of the mach ine. 

Geben Sie nach e in iger Zeit mehr Gas und gewohnen Sie s ich an die voi le Performance des Modells. 
Une fois que vous avez une bonne prise en main des commandes rad io, essayez d 'al ler de plus en plus vite tout en 

restant maitre de votre voiture .  
Una vez adquiera mayor practica, puede empezar a apl icar maxima gas y a realizar g i ros mas compl icados. 

8 80) *jEfic'ifi�f�{i:fl<1)1,* l_; J: ? o  
_. Practice doing figure B's. 

Fahren Sie Achten ,  um sich an das Ein lenkverhalten des 
Modells zu gewohnen. 

Effectuez des tours en 8 (voir schema) pour  vous entrainer. 
Practique realizando figu ras en 8 .  

21 



iz■flb\ /( 11 T 1J-OJ3cilllfl / Replacing and Alkal ine Batteries / Der Austauch der Akkus / 
Remplacement des pi les / Cambia de las Batera 

22 

J!fi� I Transmitter I Sender I 
Rad iocommande / Emisora 

► 7' 1) - y O)LED-1 y ':J'T - 5 -tl,�� L, tc 6 9 (' ,i:: �z;'.�;iM:Wi� C 3<::� L, L < tc t5 l, \ 0 

When the green LED ind icator starts flashing, replace the batteries with new ones 
as soon as possible. 

Beginnt die grune LED zu bl inken ,  ersetzen Sie die Batterien so bald als mog l ich. 
Lorsque la LED verte commence a clignoter, remplacez les pi les par des neuves 
des que possible. 

Cuando el LED verde empieza a parpadear, cambie las pi las por otras nuevas lo 
antes posible. 

� 

ar.■0Cft!!1J'M < �"' .t ::J :,  i.. c-11,1J,�&11«:� �1'•a•�l" o 

Do NOT operate when transmitter and/or receiver batteries are low or else 
the control of the model will be lost. 

Beim Aufleuchten der roten LED am Sender muB der Modellbetrieb sofort 
eingestellt werden! 

Ne jamais attendre que les piles de la radio soient dechargees pour les changer. 
Nunca deje que las baterfas se descarguen completamente ya que podrfa 

perder el control de su modelo. 

]![-p.t;; / Chassis / Chassis / 
Chassis I Chasis 

► ;z t:"- � tfl.l! < tJ: -:> tc c � 15 tc 6 9 (' ,i::]![{;$:{r @]J& L, ,  
J 'i. -:;  'r 1) -tf1e�,i::)%;t. "t il' 6 �%ffl l., "t  < tc t5  l,\o  
When car speed slows, retrieve model immediately. 

After allowing battery to cool ,  re-charge ful ly. 
Lassen Sie den Akku abkuehlen, laden Sie ihn dann 

erneut vol lkommen auf. 
Lorsque la vitesse de la voitu re ralentit, recuperez le 

modele immediatement. Seu lement apres avoir  laisse 
la batterie refroidir , rechargez-la completement. 

Cuando la velocidad del autom6vil disminuya, recupere 
el coche inmediatamente. Despues de dejar que la 
bateria se enfrie , recarguela completamente. 

► ;z l::0
- � :::i y 1-- □ - 7 - 0) 71" - 1-- :t.J  'Y H £Hm ,i:: J; tJ } \ '":J T 1) - O) fflfftJ{"ftJ{� C 'E - ,Y -A_ O) t±J ;/J tJ{:t.J 'Y 1-- tE tL  L L, *  l,\  a':9 0 

t> L, @]J&il1,i ,i:: ;,t - 1-- :t.J  'Y 1-- tJ{{'),!!.J L, tc 6 ,  -.§.;z D '":I I-- Jl, 1-- 1) jj'- {i:  = ::i. - 1-- '5 1 1, ,i::� L, ,  t> 3 -N ti:: ifn,;f�f'..HsVc lt�jEfi 
L:' � � O) "t\ t O) r,,, ,i:: @]J& l., "t  < tc t5 l,\o 
If the voltage of the battery drops due to the auto cut function of the speed control ler, the output to the motor wi l l  be cut .  If auto cut is 
activated before the model can be retrieved, return the throttle trigger to neutral , then pull the th rottle trigger again for a few seconds 
so the model can be retrieved . 

Wenn die Spannung des Akkus nachlaesst, wird der Motor automatisch abgeschaltet dank der AutoCutFunktion des Fahrtenreglers. 
Sol lte der Motor ausfal len bevor Sie das Modell zu sich zurueckholen konnten,  stel len Sie den Drehknopf au! neutral , und beschleunigen 
Sie dann nach ein igen Sekunden erneut, um das Model l  zu sich zurueckzufahren. 

Si la tension de la batterie chute en raison de la fonction de coupure automatique du variateu r  de vitesse, la sortie du moteur sera coupee. 
Si la fonction de coupure automatique est activee avant que le modele puisse etre recupere, ramenez le, la gachette d 'accelerateur  au 
point mort, puis appuyez a nouveau sur la gachette d 'accelerateur  pendant quelques secondes pour  que le modele pu isse etre recupere. 

Si el voltaje de la bateria cae, debido a la funci6n de corte del variador, la al imentaci6n del motor se cortara. S i  la funci6n de auto-corte 
del coche esta activada antes de recuperar e l  modelo, devuelva el gati l lo del acelerador a neutral , entonces pu lse de nuevo e l  acelerador 
durante unos pocos segundos y recupere el coche .  

II 
fl�01tat>l«:,t- l--1J •� 1--b'fHlll" .flfil«::ili(lt;�l!lllllVt' < t.:�l.\o 
For safety reasons, recover the model before the auto-cut function activates. 
Aus Sicherheitsgriinden sol lten Sie den Fahrbetrieb VOR der mechanischer fahrtenregler Auto-Cut-Funktion beenden. 
Pour des raison de securite, recuperer le modele avant que la fonction auto-cut s'active. 
Por razones de seguridad, recupere el modelo antes de que la funcion de corte se active. 



j!fffl0�Att / Maintenance I Wartung / 
Maintenance I Manten imiento 

► m:r' -1 1-£ ;,\. l., ,  >1 -1'  >1 -�Ji'B0)515n1.£ ffi :;l'-5 >1 tJ: c'---c-,=li\'. a I& ?  -ca  ;n,1,,  ,c:: L, -c < tt t5 1, , 0  

Remove the body and clean away oi l  and other dirt from each part of the chassis with a brush etc. 
Nehmen Sie die Karosserie ab und reinigen Sie die komplette Mechanik gruendl ich van Oel und Schmutz, nehmen Sie hierzu eine Buerste zu Hi lfe . 
Reti rez la carrosserie et retirer l 'hu i le et autres saletes de chaque partie du chassis avec une brosse, etc. 
Qu ite la carrocerfa y l impie el aceite y otra suciedad de cada parte del chasis, con una brocha o simi lar. 

► 7.1<5illitf{"g 1, ,tcflB,t,c1;�1, ,tc11a---C-'1.i\'. a I&? -c �iJ, L, -c < tc t5 1, , o 

Dry off any moistu re by wiping with a dry cloth . 
Trocknen Sie feuchte Stel len mit einem trockenen Lappen .  
Essuyez toute trace d'humid ite avec avec un chiffon sec. 
El imine cualquier resto de humedad con un pafio seco de algod6n. 

►� t::';z O) � � Jj.t-,J,- 'Y O)MzJ=ttJ: c'1-£ 7'- I ") ?  l., -c < tt t5 1,,0 

Check each screw remains tight and no parts are damaged. 
Ueberpruefen Sie, dass jede einzelne Schraube noch fest sitzt, und dass keine Tei le beschaedigt wurden. 
Verifiez que chaque vis reste serree et qu 'aucune piece n 'est endommagee. 
Compruebe que las torn i l los no se han aflojado y que no hay piezas dafiadas. 

71{7''-1 
Body 
Karosserie 
Carrosserie 
Carrocerfa 

� 
71{7-( t:::°Y L-------t-1-� 
Body Pin 
Karosserieklammer 
Goupi l le de carrosserie 
Clip carrocerfa 

>1 -\'  >1 -
Chassis 
Chassis 
Chassis 
Chasis 

:iEfi t5 itfJ: \,\ B� ,c1:, li',,9'/ ( •;; T 1) -0) ::J +? $7 - 1,£ ;,\.  L, ""( < tc. "<!5 \,\o 

Always disconnect battery connectors when not in use. 

,tf:r'-1 t:::"Y 
Body Pin 
Karosserieklammer 
Goupi l le de carrosserie 
Clip carrocerfa 

� Lassen Sie den Akku vom System getrennt, wenn das Modell n icht im Betrieb isl. 
Toujours debrancher les prises de la batterie lorsqu' i l  n 'est pas uti l ise. 
Desconecte siempre las conectores de la baterfa despues de uti l izar el modelo. 
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� �T T �Ali f Maintenance Manual 
lnstandhaltungshandbuch / Manuel de maintenance / Manual de manteamiento 

n filcBJ.l�O)�;/J\tc So funktioniert die Bauanleitung : C ilBJHJIJ Example ) ■ How to read the instruction manual : Comment l i re les instruction : 
C Exemple Beispiel �emplo ) Como leer el manual de instrucciones: 

A: C: 0) JJH3 "Z''*.El.ll. --C -Q ;IS ;IS J: t 0) � Pfi o 
B: 1J ,!Jo/.Jll'Bdtl0):g, AA, �'1"1�k -l3e:,EFH&o 
C: =f 'Y t- � O)liBdtl,a:, J ,- 'Y dtiffi:ii{st it 6 tl,  

""( �\ a':: 90 
o: m�J:1 � � -z-,,a: �  < O) '<" - ? tf-13e:m � n --c �, 

a':: 9o '7 - '7 � �- � --C■.ll. --C � -� ""C ( 
tc � �\o 

A: Gives the name of the part being made and 
the serial number of steps for assembl ing. 

B:  Small parts name, ful l-size diagram and 
quantity used . 

C:  Parts in the kit are numbered. 
D: There are many symbols used throughout 

the instruction manual. Note the symbols 
when completing assembly. 

A: Die Nummer der Baustufe sowie das zu 
bauende Tei l  warden angegeben. 

B:  Bezeichnung der Kleintei le ,  Diagramm in 
Orig inalgroesse und verwendete Menge. 

C: Die Teile des Model ls sind nummeriert. 
D: Die Bauanleitung enthaelt viele Symbole. 

Bitte beachten Sie diese beim 
Zusammenbauen. 

7 □ Y t- +t;z�y� 3 Y / Front Suspension 
■I � No.1 

Vordere Aufhangung / Suspension avant / Suspension Delantero 
5 x 1 0mm ;;1. 5 Ji, 

Metal Bushing 

M 
Lager 

1 2
r � 

QT4 Q � 
Bague Metal 5x10x4mm 

� 1f �-----�"'.u�. 
Casquillo Metalico 5x10x4mm 

A I 

OT4 � 

A: Numero de la plage de montage et le nom de 
la piece a assembler. 

B: Norn des petites pieces, d iagramme en tai l le 
reel le et quantite uti l isee. 

C: Les pieces du kit sont numerotees. 
D: De nombreux symboles sont uti l ises dans le 

manual d' instructions. Notez les symboles 
lors de l 'achevement de ! 'assemblage. 

King Pin 
Achsschenkelbolzen 
Vis a fusee 
King Pin 

o � - - - - - - - - - - - - - - - 4 

A: lnd ica el numero del Paso y la Parte a ser 
montada. 

B: Nombre de piezas pequefias, diagrama en 
tamafio real y cantidad uti l izada. 

C: Las piezas del kit estan numeradas. 
D: Hay muchos simbolos uti l izados en todo el 

manual de instrucciones. Tenga en cuenta 
los simbolos al completar el ensamblaje. 

� ��)lfa.l � (C:::{fbtL ""[ \, \ 7a,  � - ?  ■ Symbols used throughout the instruction manual, comprise : 
Erklaerung zu den Symbolen in d ieser Anleitung 
Lisle des symboles a respecter lors du montage: 
Pictogramas uti l izados en este manual de instrucciones 

,. 
liM Vtffl:i'.Z:-t -l>Pli o 
Pay close attention here! 
Vorsicht! Wichtiger Hinweis! 
Attention! Avis Important! 
Preste atenci6n. 

• 
li�OJ)llfi�ffl:i'.l.""t -l>o 
Assemble in the specified order. 
In der angegebenen Reihenfolge zusammenbauen. 
Assemblez dans l'ordre indique. 
Real ice el montaje en el orden indicado. Iii a:�li!J l.i J; 5 �ffl:i'.l.""t-l>o 
Assemble left and right sides the same way. 
Bauen Sie eine linke und eine rechte Seite. 
Assemblez le cote gauche comme le cote droit. 
Realice el montaje de igual forma en ambos lados. 

X llU�Ai!lio 
Must be purchased separately! 
Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten ! 
Doit etre achete separement! 
Debe comprarse por separado. 
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r.;J i! �liMo 
Note the direction. 
Einbaurichtung beachten. 
Notez le sens. 
Fijarse en el dibujo. ml Jiii'."<j"lslo 
True-to-scale diagram. 
MaBstabsgetreue Darstellung. 
I l lustration a l 'echelle. 
Dibujo a tamaiio real. R �ffl!lfflo 
For Right. 
Rechts 
Drolte 
Derecha 

D €-jJ 'Y I- °9 g 0 

Cut off shaded portion. 
Schneiden Sie die schraffierten Flachen heraus. 
Coupez la partie grisee. 
Corte la zona oscurecida. 

2 -l? 'Y 1-ffl:i'.l.""t-l> {i§IJ) o 
Assemble as many times as specified. 
Soofl wie angegeben zusammenbauen. 
Assemblez aussi souvent qu'indique. 
Repita las veces seiialadas. 

M 
/J' 1J A'i-�-l>o 
Apply grease. 
Fetten. 
Graissez. 
Apl icar grasa. 

L a:fflgfflo 
For Left. 
Links 
Gauche 
lzquierda 



7 -1' 1' (J) !l5r,� I Attaching tires I Montage der Reifen 
Fixation des pneus / Colocar las neumaticos 

1 -S1 301 0TPH 
3x1 0mm 

�=: 8 

FA552 

FA552 
(+5mm) 

FATH 701 BKM 

'E - /y - (J)�� I Replacing Motor I Motor austauschen 
Remplacement du moteur I Cambiar el motor 

1 -S33020TPH 
3x20mm 

1 -S3301 0TPH 
3x1 0mm 

1 -S3301 0TPH 

< 200mm7!"{7"-r' ffl > 
< For 200mm Body > 
< Fur 200 mm Karper > 
< Pour corps 200 mm > 
< Para cuerpo de 200 mm > 

1 -S1 4022H A-Ji,. I.,, �'f- (2.5mm) 4x22mm Hex Wrench (2.5mm) ✓ SechskantschlOssel (2.5mm) 

O Cle Hexagonale (2.5mm) 

0 

�

� Alleo (2.5mm) 

II 

4 x 22mm ift'5' Y "- 'Y  -7 ;;U::.:<. 
Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex torni l lo 

ammrnmmmmmmmm - - - - - - - - - - - - 4 

3 x 1 0mm TPJl{5' >'"- 'Y -7 A I::.:<. 
Button Hex TP Screw 
lnbus-Halbrundschraube TP 
Vis TP a tete ronde 
Button hex TP Screw 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 8 

G,l il)( 1J -tt,1�,c:Dlill1r1<r: 
;3-:btt" 7a>o 
When attaching, align to 

part D. 
Beim Festmachen hier 

ausrichten D. 
Lors de la fixation, alignez-vous 

sur la piece D. 
Al colocarlo, alinear con la 

pieza D. 

3 x 1 0mm TP"'t '5 "- 'Y -7 A I::.:<. 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopftreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

�
ornillo_ hexagonal TP/F/H _ _ _ _ 4 

3 x 20mm TP-lf 5 "- 'Y -7 A I::.:<. 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopftreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 
Tornil lo hexagonal TP/F/H 

� ----- - - - - - - - - - - - 2 
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"E- 5 -(1) 5<:� I Replacing Motor I Motor austauschen 
Remplacement du moteu r  / Cambiar e l  motor 

29T 
30T 

8mm 

1t� 
3 1T  
32T 

33T 
34T 
35T 
36T 
37T 

.7.1,-=¥'"\7 (Ii���) 68T0)�-8" 
In case of spur gear 68T (standard installation) 
Bei Stirnrad 68T (Standardeinbau) 

A 
B 
C 
D O ffl* I 

Standard / Standard / 
Standard / Estandar 

E 
F 
G 
H 
I 

En cas d'engrenage droit 68T (installation standard) 
En caso de engranaje recto 68T (instalaci6n estandar) 

/\ft.I I., ":/  'f- (2.5mm) 
Hex Wrench (2.5mm) 
Sechskantschlussel (2.5mm) 
Cle Hexagonale (2.5mm) 
Llave Allen (2.5mm) 

1 -S23008 

Al,-=¥'-t70)3'<::fj, I Replacing Spur Gear / Hauptzahnrad ersetzen 
Remplacement de la roue dentee I Reemplazar e l  piii6n 

26 

1 -S 1 301 2H 
3x1 2mm 

1 -S 1 301 2H 
3x1 2mm 

3 x 8mm 'f i'  'Y :;l't::";s 
Cap Screw 
lnbusschraube 
Vis 

.-
o���'.o_����- - - - - - - - - - - - - -

· 2 

a 
� I  fli t  
Black / Schwarz I Blue / Blau / 
Noir / Negro Bleu / Azul 

\ c-==--= ( 
�? J 
Red / Rot / Yellow / Gelb / 
Rouge I Rojo Jaune I Amarillo 

3 x  1 2mm Jtt''.5' Y"-'Y '.7 A t::A 
Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex torni l lo 

O"""llilil"'""llllll"""l111111-11111 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4 

a;:  O)f\�tse? o 

Use this hole. 
Dieses Loch benutzen. 
Utiliser ce trou. 
Utilice este agujero. 

© �(\l)��fJ:\, \J: ? ffJ&!:9 7,, 0 

Don't tighten too much. 
Nicht zu fest anziehen! 
Ne pas serrer trop fort. 
No apretar demasiado. 



A l , - =¥'"\7 0) �� I Replacing Spur Gear / Hauptzahnrad ersetzen 
Remplacement de la roue dentee / Reemplazar el piii6n 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

0 

1 -S3301 OTPH 
3x1 0mm 

0 

� 1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

A l , - :¥"\7 0) �� I Replacing Spur Gear / H auptzahnrad ersetzen 
Remplacement de la roue dentee / Reemplazar el piii6n 

7�., 
� � 92051 

� VS002 2x1 1 mm 

FA522SB 

3 x 1 0mm TP-lf 7 "- 'Y ? A C:A 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

�
ornillo hexagonal TP/F/H 

_ _  2 

3 x 1 2mm ,r-� ::, "- 'Y ? A t:A 
Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex tornil lo 

01111111111111111111111 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 

GI 
(l ,;1:9;f1,� �\0)c_'')i�9-Q o 

Use care as it comes off easily. 
Bille vorsichtig vorgehen, da es 

leicht abgeht. 
Faites attention car ii s'enleve 
facilement. 

Usar con cuidad ya que se 
suelta con facilidad. 
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A l , - =¥'"\7 0) �� I Replacing Spur Gear / Hauptzahnrad ersetzen 
Remplacement de la roue dentee / Reemplazar el piii6n 

A� L, c,1 7'  (2mm) 
Hex Wrench (2mm) 92051 ---Ji 
Sechskantschlussel (2mm) 2x1 1 mm LJ 
Cle Hexagonale (2mm) 

92051 ---Ji 
• � 

u= �•, ,2mm> 
' 1 1 m U 

l ,,, _.-'c'r ' �i:
0 

� � �----\: '. ) vsoo, 

rr<� 1 - ____ t -1:J ___- FA557 ::,:1�m 

! �: �  
FA556-68 
68T BRG002 

6x1 0x3mm 
FA505B 

Ci 

1) "\7-t:t A 7-b. O)�� I Replacing Rear Sus Arm / H interen Querlenker austauschen a Remplacement du bras arriere de suspension / Reemplazar los brazos de suspension trasera "" 

►D.  m * <.'O),rf!/fc't.>3'/:ffi:Z'� ac9 o 

28 

Can be replaced even by disassembling to D ' m. 
Er kann ausgetauscht werden, indem Sie D, m auseinanderbauen. 
Peut etre remplace meme en demontant a D' m. 
Pueden ser cambiados desmontando D y m . 

1 -S54005 
4x5mm 

J ___ 0 

� FA506 
3x26mm FA506 

3x26mm

y 1 -S54005 
4x5mm 

. a 
A� L, c,1 7'  (2mm) 
Hex Wrench (2mm) 
Sechskantschlussel (2mm) 
Cle Hexagonale (2mm) 
Llave Allen (2mm) 

� 

2 x 1 1 mm t:°Y 
Pin 
Stilt 
Axe 2x1 1 mm 
Pasador 

0 [I ====:::::1 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 

4mm A ? 'J i - t'.°Y 
Screw Pin 
Schraubachse 
Vis 4mm 
Tornillo Pasador 4mm 

@ 9:==J --- - - - - - - - - - - - - - - - - 1 

5 x 1 0 x 4mm "'-"J' 'J y-'.f 
Ball Bearing 
Kugellager @ □ ::�e::t•;"� 1 

6 x 1 0 x 3mm "'-7 'J y'.7' 
Ball Bearing 
Kugellager 

D 

Roulements a billes 
Rodamiento - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 1 

E4.0 E 'J y-7' 
E-ring 
E-Ring E4.0 
Clips 4.0mm 

� Clip E4.0 \J 0 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 1 

Set Screw 
Gewindestift 
Vis BTR 4x5mm 
Prisionero 4x5mm 

llll - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 

3 x 26mm t:°Y 
Pin  
Stilt 
Axe 3x26mm 
Pasador 

0 LI __ _._____. __ __, - - - - - ·  
2 

G,l�0b'1:>Jetc� 
Rear view illustration 
Von hinten gesehen 
Illustration de la vue arriere 
llustraci6n de la vista trasera 

DI R1 



1) "\7-l;r 7- 7 -b.0)3°c� I Replacing Rear Sus Arm / Hinteren Querlenker austauschen 
Remplacement du bras arriere de suspension / Reemplazar los brazos de suspension trasera 

1 -83301 0TPH 
3x1 0mm 

FAS 

/: 

/ T: FA502 

I 
l/ 

p l/  FA506 
3x45mm 

FA551 B 

7 D ':/ 1-- -l;r 7- 7 -b. 0)3°c� I Replacing Front Sus Arm / Vorderen Querlenker ersetzen 
Remplacement du bras avant de suspension / Reemplazar los brazos de la suspension delantera 

1 -S 1 301 2H 
3x1 2mm 1 -S 1 301 2H 

3x1 2mm 

m 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

�ornillo hexagonal TP/F/H 

� 
-- 2 

3 x 45mm I::'::; 
Pin  
Stilt 
Axe 3x45mm 
Pasador 

- - - - - - - - - - 2 

Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex tornil lo 

Ommmmimmm - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 4 

8 ;: 0):1\{i':ile 5 a  
Use this hole. 
Dieses Loch benutzen. 
Util iser ce trou. 
Util ice este agujero. 

@ �,l;/_),&J�fd:\, \J;  ? B:�9-Qo 
Don't lighten too much. 
N icht zu fest anziehen !  
Ne pas serrer trap fort. 
No apretar demasiado. 
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7 □ -;,;  l-- "l;r;z y-b.0)3t� I Replacing Front Sus Arm / Vorderen Querlenker ersetzen 
Remplacement du bras avant de suspension / Reemplazar las brazos de la suspension delantera 

a 

� 

1 -S 1 3022H 
3x22mm 

1 -S 1 3022H 
3x22mm 

,,:) 

30 

/ 

/ 

, 
/ '  

00 
0 

b fy /- ;, H 1/ � 1 -S1 3022H v 

1 � 
b 

FA551 B \

mm 

FA551 B \ 

1 -N3033N 1 -N3033N 
3mm 3mm 

7 □ -;,; 1-- "l;r ;z 7- b. 0)3t� I Replacing Front Sus Arm / Vorderen Querlenker ersetzen 
Remplacement du bras avant de suspension / Reemplazar las brazos de la suspension delantera 

FA552 

C-�� --0 

I FW1 40-06 

FA551 B 

FA506 
3x34mm 

.,. FA551 B 

_
__ 

__,,,, 
o0 

� IFW1 40-06 

FA552 

� 

3 x 1 5mm il\5' Y"- 'Y 'l ;;(, t'.A 
Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex torni l lo 

Om111mmmm1mmm - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 

3 x 22mm il\5' Y"- 'Y 'l ;;(, t'.A 
Button Hex Screw 
lnbus-Halbrundschraube 
Vis BTR a tete ronde 
Button hex torni l lo 

01111111111111111111111111111111111111111111 - - - - - - - - - - - - - 6 

3mm ;l--1' □ ::, ;1- ,y f-. 
Nylon Nut 
Kunststoffmutter 
Ecrou nylon 
Tuerca Nylon 

@ [Q-- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 2 
ST;;(. f,. •y / ,- f-. ,y :;t  
ST Stopper Top 
ST Stopper oben 
ST bouchon haul 
Tap6n ST superior 

@□ ,  
ST;;(. f-. o/ 1 ,- ill f-- 1'.  
ST Stopper Bottom 
ST Stopper unten 
ST Stopper bas 
ST Tap6n inferior 

@□ 2 

3 x Mmm il\5' Y"- o/ ? A A ? � i - t:'Y 
Button Hex Screw Pin 
lnnensechskantschraubstift 
Vis bouton a tete hexagonale 
Tornillo hexagonal inferior 

@) �f------J.-------_ _ _ _  � _ _ _ _ _ _  2 
3.5mm 0 1) ::,'7" 

O-ring 
O-Ring 
Joint thorique 
Junta T6rica 



7 □ -;,;  l-- "l;r;z y-b.0)3t� I Replacing Front Sus Arm / Vorderen Querlenker ersetzen 
Remplacement du bras avant de suspension / Reemplazar las brazos de la suspension delantera 

1 -S3301 OTPH 

FA551 B 

7 □ -;,;  1-- 'f-'7 =¥'-V0)3t� I Replacing Front Diff Gear / Vorderes Differential ersetzten 
Remplacement du differentiel central avant I Sustituci6n del pin6n del d iferencial delantero 

FA501 

1 -S3301 OTPH 
3x1 0mm 

m 
= 

1 -S33020TPH 
3x20mm 

3x1 0mm 

ikJ 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

�
orn i l lo hexagonal TP/F/H 

� 
-- 2 

3 x 45mm I::'::., 
Pin  
Stilt 
Axe 3x45mm 
Pasador 

- - - - - - - - - - 2 

3 x 1 0mm TP-lf 7 "- 'Y ? A i::'A 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

��'.�
i
'.
l
�-������-

n
-�

1
-��'.��� -

_ _  
. 6 

3 x 20mm TP-lf '7 "- 'Y ? A !::'A 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 
Torn i l lo hexagonal TP/F/H 

� - - - - - - - - - - - - - - - - 2 
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7 □ -;,;  1-- =j-'7 =¥'"\7 0) �� I Replacing Front Diff Gear / Vorderes Differential ersetzten 
Remplacement du differentiel central avant I Sustituci6n del pifi6n del d iferencial delantero 

1 -S3301 0TPH 
3x1 0mm 

1 -S3301 0TPH A 3,1 0

N 
0 

I 

7 □ -;,;  1-- =j-'7 =¥'"\7 O)�� I Replacing Front Diff Gear / Vorderes Differential ersetzten 
Remplacement du differentiel central avant I Sustituci6n del pifi6n del d iferencial delantero 

[ia 

,f 
� [}- 92051 
� 2x1 1 mm 

VS002 

it.1 
TP F/H Hex Screw 
Sechskant-Linsenkopttreibschraube 
Vis hexagonale TP F / H 

�ornillo hexagonal TP/F/H 

� 
- - 4 

8 'i9t!,� � \O)c'J:E!i:9 -Qo  
Use care a s  i t  comes off easily. 
Bille vorsichtig vorgehen, da es 

leicht abgeht. 
Faites attention car ii s'enleve 
facilement. 

Usar con cuidad ya que se 
suelta con facilidad. 



VZ0 1 2  ��
O

� \  

�� /96775 / VZ01 ' 
/ 

2 � 4x1 0x0 . 1 5mm 
96775 I VZ01 2 
4x1 0x0 . 1 5mm 

7 □ Y 1-- / ') -Vffl ail For front and rear 
� & hinten . , vorn 

t et l 'arnere 
o 

Pour l 'avan 

1 -S3261 2TPH 

Delante,o y T,ase,o 

2.6x1 2mm 

d differentiel / Cam mplacement u 

92051 

�� 

�0 
FA5

�

0 
�

FA505B 

�� � @ . :- . 
BRG008 _____ _-\ 
1 2x1 8x4mm G) 

/-� VZ01 2 / ORG05 ,,,-
5mm 

· - · n  del I e bio del pino 

VZ01 2 

a 

0 0---8 
92051 
2x1 1 mm 

� � 
'\

� 
5'20><0.2mm

FA51 2 • • 

(2) 

G) 
VZ01 2 / ORG05 
5mm 

BRG008 _____ _ 
1 2x1 8x4mm 

7 □ Y i-- / ') i"'ffl 
For front and rear 

& h inten . . vorn 
t et l 'arnere Pour l 'avan 

Delantero y Trasero 

-lj" - A. •y 'J ;;(. 1::7. 1 2mm TP 7 
w 

2.6 x 
TP F/H Hex Scr�o ttreibschraube Sechskant•L1nsen 

Tt F / H Vis hexagonale 
al TP/F/H Torni l lo hexagon 

. . . . . . . . . . 8 
� · · · · · · · · · · · · · ·  

m 0/ b.  4 x 1 0  x 0. 1 5m 
Shim 

I gsche1be Unter e 
l lage Rondelle de ca 

@ I  Arandela . . . . . . . . . .  
4 

0/ "\' 7 f-. 4 x 27mm 
Shatt 
Welle 
Axe 4x27mm 
Eje 4x27mm 

0 11 11 · · · · 2 

--- I 11:1 
2 x 1 1 mm 1::::.,, 

Pin  
Stilt 
Axe 2x1 1 mm 
Pasador 

. . . . . . . . . . . . . . . .  8 

�y •) ::.,, -7"  1 2  x 1 8  x 4mm 
Ball Bearing 
Kugellager 

. b i l les Roulements a 
Rodamiento 

0� 
5mm O 'J ::.,,-7" 

O·ring 
O·Ring 
Joint thorique 
Junta Terica 0 1 ·· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 4 

5 x 20 x 0.2mm 

G 
'r-'7 0/ "\' 7  f-. 
□ iff Shaft 
Differentialwelle_ Axe de diflerent_,el 
Eje del diferenc,al 

4 

4 
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;;t-{ JL,5"'::,, J '\- 0)11-M I Disassembling Oil Shocks / Oeldruckstossdaempfer zerlegen 
Demontage des amortisseurs a huile / Desmontar los amortiguadores de aceite 

Ci [II 

1 
e 

FA554 / 
I FA554-1 

� (S) 
� 

FA504
---w

� 

FA554 

I FA504 
� FA554 / b� FA55�1 

� FA554 

Y' 1 -E025 

H E2.5 

A 
�I FA554 / 

� FA554-1 

@ t /4' 1 -E025 8 E2,5 

FA554 / 
FA554-2 
(S) 

;;t -{  JL,5"'::,, J '\- O)iffi.:l'.z: I Assembling oil shocks / Oeldruckstossdaempfer zusammenbauen 
Assemblage des amortisseurs a huile / Montar los amort·guadores de aceite 

� 

- ;,y/(-H JC # l OO i � Shock Oil #1 00 
0~1 mm Silikon-Oel #1 00 

Huile silicone #1 00 

Q Aceite amorliguadores #1 00 

� l::"7- 1-- � 
Piston 
Kolben 
Piston 
Piston 

0 Q 
Q 

II 

II 

IN 
E2 .5 E 'J Y?" 

E-ring 
E-Ring E2 .5 
Clips 2 .5mm 

� 
�

I
� �

2 .5 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  B 

711'-J�:r:y � (S) 
Ball End (S) 
Kugelpfanne (S) 
Chape (S) 
Rtula (S) 

1/y 1 ,- 0,1 .,.,  7 r
Shock Shaft 
Kolbenstange 
Tige d'amortisseur 
Eje amortiguador 

.,._U0_..1 ____ ...,,li-11m1-1mw - - - - - - - 4 
3mm O 'J Y?' 

O-ring 
O-Ring 
Joint thorique 
Junta T6rica 

a l::"7- 1-- � {i: ""f (j'_ ;,t--( JI,  
'li: � 0) 1:i'L � * -r:-J-... n 7,, o 
Pull down the piston and 

slowly fill in oil. 
Kolben nach unten ziehen, 
langsam mit I be!Uullen. 

Placer le piston en position 
basse puis remplir 
doucement d ' huile. 

Tire del pistn hacia abajo 
y rellene con aceite. 

@ t;t, -:,  < IJJ:.""f � tJ::, ��{i: C -Qo 

Then, gently move the piston up 
and down to get rid of air bubbles. 

Bewegen Sle den Kolben 
langsam au! und ab, bis keine 
Luftblasen mehr Im I sind. 

Puis, actionner doucement le 
piston de bas en haul, afin 
d ' liminer les bulles d ' air. 

Ahora mueva el pistn hacia 
arriba y hacia abajo para 
eliminar las burbujas de aire. 

@ t, -3 -ffl'. � O) {j'[� a; T:' 
;,t --(  J l, {i: ,ij!_ 9 0 

Add oil one more time 
up to the brim. 

Dmpfer nochmals bis 
zum Rand befllen. 

Ajouter de I ' huile encore 
une fois, jusqu ' au niveau. 

Rellene de aceite hasta el borde. 

@ �O)l)IH.: ::\' -v  o/ :1'li:Ill(IJf<J" lt, 
cli, ,3,ntc;,t--( Jl,{i::!;J:a'Iil({> o 

Remove the cap as per the 
diagram and wipe off excess oil. 

Nehmen Sie die Kappe ab wie 
gezeigt und wischen Sie das 
ueberfluessige Oel ab. 

Relirez le capuchon comme 
indique sur le schema et 
essuyez l'excedant d'huile. 

Quitar la tapa de acuerdo con 
el diagrama y elimine el exceso 
de aceite. 

@ 7,, 1,.-.;(,;:tl.J < 1.J'li/H,t(9 7-> o 

7-b-.;(,;:tl.JtJ,td: L, t a'  ,;:1:, 
;,t --(  Jl,{i: J-.,.tl,@:9 0 

Ensure smooth piston movement. 
Should a piston not move smoothly. 

Der Dmpfer mu sich leicht bewegen 
lassen, ggf. die Befllung wiederholen. 

S ' assurer que le piston puisse 
opre doucement. sinon. 

Asegurarse que el pistn se mueve 
suavemente arriba y abajo. 



i!tt / Problem I 
1J1J,1&1,, 
Model doesn't move 

:J :,  ... CJ-J�1J,;11J,f&I,\ 
Loss of Control 

�-:, T �j!61&1,, 
Doesn't Run Straight 

.Lt� 61&1,\ 
Doesn't Stop 

1t;tlu1&1,, 
Doesn't reverse 

At:°- t:1J,t:1:11&1,\ 
Running Too Slowly 

S1J,Jt•;, ?T .f>o 
Car moves in reverse. 

�-,-. i�-�J��□-7-
t,,,t-/(-t:- �f i 

_ ,  
-- HI UI 

;::;-n,, 1 1cau IQ 

TROUBLE SHOOTING 

Jail / Cause I 
� , x i§i  'Y ' ? d- o � 

Transmitter or receiver power not switched on .  I 
:i'Efiffl�iili1l::1t� c! ti, Z 1, \ tci: 1, \ o 

� Battery on model is not charged . I 
�1��ZJ' 6 :J ,+ ?  5 -i:Jf;,,f.tl, ""( \,\ � o  

� Connector has detached from receiver. I 
��Hc:: J: IJ t - r- ::t□ T ?  r- ��§i:Jf1i!J1,\n\� o 

� Due to high temperature the heat protection 
system may be operating. I 
1 ,-1 y =f-'1 y /f<! h z 1,\ tJ: \,\ o 

� Binding is not complete . I 
:i'EfifflffliiliW�]li:Jf�tci: \, \o 

� Batteries have run down . I 
1': � tJ:��t->�!Mfili: < tc:: c!5 � o 

� Main road or large steel pylon is nearby. I 
A T Y  1) y /_j' r- 1) b W��i:J{tt U ( fJ: \, \0 � Steering Trim is not adjusted correctly. I 
71\-1 -Jl,  1::';zi:J{lg) � A.,  �'\, \ � o 

� Wheel screw (s) are loose. I 
;z □ 'Y r- Jl, 1-- 1) b W ID;llmi:J{tt G < t.,i: \, \o 

� Throttle Trim is not adjusted correctly. I 
;z t:"- i-: :J Y 1-- D - -5 - WIDi\lmi:Jftt G < t.,i: \, \o 

� Speed control ler is not setup properly. I 
;z □ 'Y r- Jl, 1-- 1) b WIDi\lmi:J{tt G < t.,i: \, \o 

� Throttle Trim is not adjusted correctly. I 
;z t:"- i-: :J Y 1-- D - -5 - WIDi\l�i:Jftt G < t.,i: \, \o 

� Speed control ler is not setup properly. I 
:i'EfifflffliiliW�]li:Jf�dJ: \,\o 

� Batteries have run down . I 
jli(J}JJ'.l'B,J" (C:: :::1'� t-'71\ :J 1) i:Jf(;:J:: c! a'; ?  L \, \ � 0 

� Dirt etc. has entered the drive train .  I 
'E - /y - i:Jf�{t; G Z � -C \,\ � o 

� Motor has lost power. I 
z1��W I) } \- A A -1  o/ 7 7cf'. Jit■9 � o 

� Check the reverse switch on transmitter. 

@lfili'B� (c:: :::1' � t->lt':!>tci: c'i:Jf-:> a; ?  Z 1, \ � o 

� Dirt or sand is jamming a rotating part. 

�- I To Solve 
,x - ::,,  '- ? 'Y 0 m�:.i.: 1 2 

Switch power on as per Instruction Manual P . 1 2. 

7E�HWE�■� � ? Z tt G < 7E� 9 � o 

Refer charger i nstructions and charge correctly. 

� a; �' ln i:J' IJ c � G i6'1:3 o 

Insert connectors al l  the way in .  

;z -{  'Y 7'- 7.f: OFF(c:: G ,  'E - 5 -, ESCi:J%clt> � a; �'�'? o 

Turn the power off and let the circu itry cool off. 

EBJl■ l l �- Y';(f:�� (U '\-{ Y "' 9 � o 

Referring to the manual page 1 1 .  

7EfflHWE�■� � ? Z tt G ( 7Effl9� o 

Refer charger i nstructions and charge correctly. 

:i'Efi�p.fi;/f:JVt. � o 

Run model in d ifferent area. 

E�■ l 5�- V'tc::� ? Ztt G  < ��9 � o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 5. 

7\firal I.., Y :f- �'71\-1 -Jl,  t:';z 7cf: G ?  i:J' IJ ;melt> � o 

Tighten wheel screws with hex wrench . 

E�■ l 6�- V'tc:: � ?  Z tt  G < �m9 � o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 6. 

E�■ l 6, 1 7 , 1 8, 1 9�- Y'(c::� ? Z tt G  < IDi\lm9 � o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 6, 1 7, 1 8 , 1 9 . 

E�■ l 6�- �/(c::� ? Ztt G  < �m9 � o  
Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 6. 

E�■ l 6, 1 7 , 1 8, 1 9�- Y'(c::� ? Z tt G  < IDi\1�9 � o 

Make adjustment as per Instruction Manual P . 1 6, 1 7, 1 8 , 1 9 . 

7EfflHWE�■� � ? Z tt G ( 7Effl9� o 

Refer charger instructions and charge correctly. 

mJJJf!B�;/f: X Y T T  Y ;z 9 � o 

Carry out maintenance on moving parts. 

'E - /y - 7,f: ��9 � o 

Replace motor. 

1 6�- V';/f:�� (c:: � 'Y 1-- 9 � o 

Refer to page 1 6  and set accord ingly. 

mJJJ*�;z b-�� @l&9 � � c 7cf:lit■9 � o 

Check so that the drive system rotates smoothly. 
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Problemlosungen / EN CAS DE PROBLEMES . . .  / GU IA DE PROBLEMAS 

Problem 
Probleme 
Problema 

Das Model l bewegt 
sich n icht 

La voiture n'avance pas 

El modelo no se mueve 

Das Model l laBt 
sich n icht steuern 

Perte de controle 

Perdida de control 

Ursache 
Cause 
Causa 

Sender und Empfaenger sind nicht eingeschaltet. 
L'emetteur ou le recepteur ne sont pas mis sous tension .... 
Emisora o receptor desconectados 
Der Akku im Medell isl nicht aufgeladen. ....:...,. La batterie n'est pas chargee """:"?'" 
Bateria del modelo descargada 
Stecker hat sich vom Empfaenger abgeloest. 
Le connecteur du recepteur est detache. 
Conector receptor suelto 
Wegen der hohen Temperatur wird der Oberhitzungsschutz wirksam. 
A cause d'une temperature elevee, le systeme de protection s'est active . ....  
El sistema de protecci6n funciona cuando detecta alta temperatura. 
Bindungsvorgang ist nicht abgeschlossen. 

....:..... La synchronisation n'est pas complete. """:"?'" 
El Emparejamiento no ha sido completado. 

Feh lerbehebu ng 
Solution 
Solucion 

Sender und Medell einschalten, siehe Seite 1 2. 
Se referer a la P.1 2  de la notice. 
Conectar siguiendo las instrucciones en P.1 2. 
Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegerats beachten und vorschriftsgemaB laden. 
Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 
Alie Stecker entsprechend Anleitung zusammenstecken. 
Le connecter. 
lnsertar conectores correctamente. 
Medell ausschalten und abkOhlen lassen. 
Mettre l'interrupteur sur "OFF" et laisser refroidir. 
Desconecte el equipo RC y deje que se enfrie el circuito. 
Befolgen Sie die Hinweise auf Seite 11 und fuhren Sie den Bindungsvorgang vollstiindig durch. 
Se referer a la P.1 1  pour finaliser la synchronisation. 
Consulte la P.1 1  y complete el emparejamiento. 

Batterien sind entladen. Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegerats beachten und vorschriftsgemaB laden. 
Les batteries son! dechargees. .... Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Baterias descargadas. Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 

Sendeantennen befinden sich in der Naehe. Betreiben Sie das Medell an einem anderen ort. 
Une route ou un pylone metal est a proximite. .... Faire evoluer son modele autre part. 
Esta rodando en calles con trafico. No radar en calles ni carreteras. 
Die Lenktrimmung isl nicht sauber jusliert. Einstellung korrigieren, siehe Seite 1 5. 

Das Model l zieht zur Seite Les trims de direction ne sont pas correctement regles. .... Se referer a la P.1 5  de la notice. 

Le modele ne roule pas droit ,__E_I t_ri_m_d_e_d_i_re_c_ci_6n_no_es_t_a_a�ju_st_a_d_o_co_r_re_c_ta_m_e_n_te_._-+-__ R_e_a�ju_st_a_r._V_e_r_P_.1_5_. --------------
Die Radschraube(n) isl (sind) lose. ....:...,. Schrauben mil dem Radschluessel festziehen. 

No rueda recto Les vis de roue son! desserrees. """:"?'" Serrer les vis de roue avec une cle hexagonale. 

Model l stoppt n icht 

Le modele ne s'arrete pas 

No se detiene 

fahrt n icht riickwarts 

Pas de marche arriere 

No funciona la 
marcha atras 

Das Model l ist zu 
langsam 

Le modele n"a plus de 
pu issance 

Rueda muy lento 

Fahrzeug fahrt ruckwarts. 

La voiture recule. 

El coche se mueve hacia atras. 

Motor oder Reg ler ist 
uberh itzt. 

Le moteur ou le variateur 
electronique est en 
surchauffe. 

Motor o variador de velocidad 
sobrecalentados 
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Los tornillos de la rueda estan sueltos. Apretar los tornillos con una llave hexagonal. 
Die Gastrimmung isl nicht sauber justiert. 
Les trims d'acceleration ne sont pas correctement regles. .... 
El trim de gas no esta correctamente ajustado. 

Einstellung korrigieren, siehe Seite 1 6. 
Se referer a la P.1 6 de la notice. 
Ajustar tal y coma se indica en P .1 6. 

Der elektronische Drehzahlsteller ist nicht richtig eingestell� Justierung vornehmen nach den Anweisungen auf Seite 1 6, 1 7, 1 8, 1 9. 
Le variateur electronique est mal regle """:"?'" Se referer P.1 6,1 7,1 8,1 9 pour le regler correctement. 
Variador de velocidad mal ajustado. Realizar ajustes seg(m P.1 6,1 7,1 8,1 9. 
Die Gastrimmung isl nicht sauber justiert. 
Les trims ne sont pas correctements regles. 
El trim de gas no esta correctamente ajustado. 

Einstellung korrigieren, siehe Seite 1 6. 
Se referer a la notice P.1 6. 
Ajustar tal y coma se indica en P .1 6. 

Der elektronische Drehzahlsteller ist nicht richtig eingestell� Justierung vornehmen nach den Anweisungen auf Seite 1 6, 1 7, 1 8, 1 9. 
Le variateur electronique n'est pas correctement regle. """:"?'" Se referer P.1 6,1 7,1 8,1 9 pour le regler correctement. 
Variador de velocidad mal ajustado. Realizar ajustes correctamente ver P1 6,1 7,1 8,1 9. 
Batterien sind entladen. 
Les batteries son! dechargees. 
Baterias descargadas. 
Schmutz etc. isl in das Getriebe gekommen. 
De la poussiere entrave le bon fonctionnement du train .... 
Hay suciedad en la piezas mecanicas 
Der Motor hat an Leistung verloren. 
Le moteur perd de la puissance. 
El motor ha perdido potencia. 
Oberprufen Sie die Wegumkehr am Sender. 
Verifier l'interrupteur d'inversion de servo de l'emetteur. .... 
Verifique el interrupter de inversion del transmisor. 

Sand oder Dreck blockiert rotierende Teile. 
De la poussiere ou du sable gene la trasmission. 
Suciedad o polvo en las piezas m6viles. 

Bitte die Bedienungsanleitung des Ladegerats beachten und vorschriftsgemaB laden. 
Se referer a la notice du chargeur, afin de recharger les batteries et correctement. 
Refiera a las instrucciones del cargador y cargue correctamente. 
Alie beweglichen Teile regelmaessig warten. 
Nettoyer le train. 
Realizar un correcto mantenimiento de las piezas m6viles. 
Motor ersetzen. 
Changer le moteur. 
Cambiar motor. 
Schauen Sie auf Seite 1 6  und stellen sie diese ein. 
Se referer a la page 1 6  pour ajuster le reglage. 
Ver pagina 1 6  para ajustes. 

OberprOfen und saubern Sie die entprechenden Teile. 
Verifier que toutes les pieces en mouvement tournent librement. 
Asegurese que el sistema de transmisi6n gira suavemente. 



� 7� 3 ::,,  /(-':,l�lDH-g �ti>:tla I Instal l ing Option Parts 
Die Montage von Tuningtei len / Pieces options (non-incl uses) / lnstalaci6n de piezas opcionales 

7'7 7cf:41'(1'(Jl,{I::� -Q �-@, 
If installing 4-bevel gear differential. 
Umbau der Differentiale in Vorder- und H interachse 
Montage d'un differential avant ou de 4 pignons de diff sur l 'arriere 
Si instala diferencial delantero o diferencial 4 pifiones trasero. 

X ilUlllll7'.�o 
Must be purchased separately! 
Das Teil ist nicht im Bausatz enthalten ! 
Doit etre achete separement! 
Debe comprarse por separado. 

T
VS001 -01 

� 

, �01 2 

tGf/1 
0 9 vzo1 2  

"""' f I � 9 vsoo1 

� I 
� 

1 -S3261 2TPH 

� 

2.6x1 2mm(TP F/H) 

�) ' 
��� o ' 

�� o 

* 71" -f  Jt, fa:8,Hl * �'AtL'@o 
Fill up  to  80%. 
Nur zu 80% befuellen. 
Remplir a 80%. 
Llenar hasta el 80%. 

1 -S3261 2TPH 
�u 

2.6x1 2mm(TP F/H) � 

7 r::I ":/ 1-- : #40000~#50000 
Front: #40000--4/50000 
Vorne: #40000--4/50000 
Avant: #40000--4/50000 
Delantera: #40000--4/50000 

') '\" : #2000~#3000 
Rear: #2000--4/3000 
Hinten: #2000--4/3000 
Arriere: #2000--4/3000 
Trasera: #2000--4/3000 
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� I 
1 1 -83301 0TPH 

I • �-Iii : 3x1 0mm {TP F/H) 

EXPLODED VIEW : � ( 

1 -S3301 0TPH 
3x1 0m m {TP F/H) 

EXPLOSIONSZEICHNUNG : FA501 ��
: 

VUE ECLATEE : �: 
DESPIECE 

< y ,y Jf.-';,l t> 'V- > 
< Upper Chassis > 

82245 

821 35 FAB604 / 
3921 8 

< Obere Chassisplatte > : 
< Chassis superieur > , 
< Chasis Superior > ' 

n �' 

�96441 B 
< 'E-'.$7- > 

- - - - - - - - - - - - - - - - -
< 7 □ Y " >  
< Front > 
< Vorne > 
< Avant > 
< Delantera > 

< -ij--,t{-E -( J 'i.- > 

< Servo Saver > 
< Servo Saver > 

_ _ - - < Sauve-servo > 
_ _ - - < Salvaservos > , ti'�-� 

- - - - - -

�: . 
:

, 

'

,, 

: 

:

I <r - - -
1 '� 

< 7 □ Y " Y ? Alv > : :�, 
< Front Axle > , , , 

< Die Vorderachse > 1 -853003 

� 

:�
: : 

< Arbre rigide avant > 3x3m m  :

� 

' ' 
< Eje Delantero > 'If : 

1 -83301 0TPH � 1 , 

3x1 0m m {TP F/H) : : : ': 

- - - - : - - -
r;.'a' FA502 : 

- ,�I I I 
) I ,.. I I 

96441 B 

< Motor > 
< Motor > 
< Moteur > 
< Motor > 

r 1 -S33020TPH 
: 3x20m m {TP F/H) 

1 :� : 

I 
I 

I 
I 
I 

FA501 

FA502

)\

• - - FA502 

�� 
' - -� 

�
-- - '""� 

1 -83301 0TPH 
3x1 0mm {TP F/H) 

/ 
1 -S3301 0TPH f 3x1 0mm {TP F/H) 

I 
I 

_ : - - 1 
I I 
I I 
I I 
I I 
I I 
I� I 

I 
I 
I 
I 
I 

< ') t-'7'7 > 

< Rear Differential > 
< Hintere Gear Differential > 
< Differentiel Arriere > 
< Diferencial Trasera > 

<
'
) t-' > 

< Rear > 
< Hinten > 
< Arriere > 
< Trasera > 1 -83301 0TPH 

3x1 0m m(TP F/H) 

_ _ J FA506 

1 -S3301 5TPH 
3x1 5m m(TP F/H) 

�---�� �· 

I 
I 

- - -

I 
I 
I 
I 

:� I I 
I I 
I I 
I I 
I I 
I I 
I I 
I I 
I I 

!�� 
� 

�
--

� 
- - 3

L
mm

� 

_ -@  

�--' FA506 FA507 "jm_:, �
--
:- - - -

� - J¾ -� 

e o,- FA506 FA553B I �  3x45mm 

� 92638 

FA553B 

� 92638 
I ""': 
I 

, -
�

- - -
I 

_ _ _ _ _ 'Qo. ®  I B - - - ' �•- - -� 
FA558 

I 
1 _ - -

© 2020 KYOSHO CORPORATION / �ffl\�'1iiUiffi!!: 

' 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

- - - _ J  

I 

FA553B : 
I 
I 

1 -83301 OTPH --! 
3x1 0m m {TP F/H) 

I 
I 
I !-- 1 -83301 0TPH 

3x1 0m m {TP F/H) 

I 
I 

!-- 1 -83301 0TPH 
3x1 0m m {TP F/H) 

UM728 
< -E Y '.$7 - ';,l t> 7 "  > 

< Center Shaft > 
�

-
FA506 

FA507 

< Getriebeeinheit > 
< Axe de dillerentiel central > 
< Palier Central > 

FA502 

I 
-- - --- .... I �__x-::::::..::--__::::-__ ,� I • -,-..---. 

� '  4'< -� '\\ 1 -83301 OTPH � -�e::--, �� 
')'I ' 

3x1 0m m {TP F/H) _-;:::::=-
)_

,>-'() 
-�

:::;::--

-
-- ---'\ \ 

- ---- -

-
- - 1 1 -=-· ----

) j 

3x45m m  

SC246 

�-�
=-

--- -------- -
--- ----�

---
1 , ,:6' 'J - OllJ?'ol 

"- -
---• 

rately) 
\ ___ _ ___ _ 

Battery _{Sold 
s:

p
�satz enthalten !) 

� , ___ _ 
Akku {r ncht Im a , J_ .----
Accu {Non incluse) 

• 

Baterfa {no inclu1da) 

2020 Mercedes-AMG GT3 readyset 



�fW!gj I Exploded View / Explosionszeichnung / Eclate / Despiece 

7 D ::,,  f-. / Front / Vorne I 
Avant / Delantera 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

l__ - - - - -
�--

FA551 B

� 

� - -
�

FA551 B 

IFW1 40-06 
�

-
-

@ 
1 -S1 3022H 

1 -S1 301 2H 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm , 3x22mm 

¾ < 7 □ Y l-- $f'yJ ,- > 
< Front Shock > 

FA552 1 -N4055N < StoBdampfer, vorn > 
4mm < Amortisseu rs avant > 

FA553B 

- - - - - - - - - -� - - -� 

', . . ) < Amortiguadores Delanteros > 

@: 
r

1 -S1 3022H 
' 3x22mm 

FA505B CQ, 
: , BRG00B " 

FA503 

:;�:� F� , _:�� 

'

:: 

:::::::::::::::::::::: 
; ��

=

:�

F

::O� OTPH 

::::�:::::::��::: ',n 
BRGOOB 

� FA551 B  3><
1 0mm(TP) 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

I 

------------� - -
�--

1 -S1 3022H 
3x22mm 

: - - - T �� 1 2x1 8x4mm , 

: FA503 ', CI5-- 1 -N3033N 
3mm 

FA551 B 

FA552 
(+5mm) 0 O __,__ 

FAT701 M / FATH701 BKM 

FA552 
(+0mm) 1 -S1 401 6H 1 

1 -S1 4022H 

< l 90mm71{ :r -1 m > 
< For 1 90mm Body > 
< Fur 1 90 mm Kerper > 
< Pour corps 1 90 mm > 
< Para cuerpo de 1 90 mm > 
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-lj"-71{-tz -{ / 'i.- I Servo Saver I Servo Saver 
Sauve-servo I Salvaservos 

A � FA504 

FA504 / 1 -N4056FN : � 4mm , , I I I I I I 

FA504 --I
� 

FA5S1 B -\  
: : 

-==
S

:::::

C

:::

2

::

4

::

1 :=..-----l 

: � FA504 
I 

SC241 � 

� FA551 B 

,�241 

: :\- FA504 

.:�:�:� : I 
FA504 � : ,-=:::::::::::::---------1 

I I 
I I 

;i 
F A504 / 92051 
2x1 1 mm 

r FA504 / FA506 

7 "J I ,  - � i7 � - I Upper Chassis / Obere Chassisplatte 
Chassis superieur / Chasis Superior 

FA501 

82245 --G 

-1 8 �  t361 05 

I I I I 
: @t- 1 -S53003 
,�: : 3x3mm 
I 

1 1 ,-, 

1 -S32606H 82238W 
�,/ 2.6x6mm(F/H) 

' 

1 -S1 301 0TPH -/ 
3x1 0mm(TP) 

,
'
� 

821 35 

' ' 

,

.:�
,

� FA504 / SC242 

,
� 1 -S1 2606TPH 

2.6x6rnm(TP) 

1 .5mm 

82245 



iz Y ?" - ::'.,/ -\7 7 "  
Axe de d iffer . 

1 Center Shaft / G . ��;=�---------
ent1el central / P . 

etnebeeinh ·t 
aher Central 

e1 

---------------

92051 
2x1 1 mm 

FA556-68 
68T 

� BRG001 
V8002 

1 -E040 � � 1 5x1 0x4mm 
� 

E4.0 \JI:� : 
: � 

- - - -�
----u-- - -� 

._ FA51 1 

� 
LJ 4mm 

: 
' 

,;- - - - - - - - -
�--- - -�- - - - - - -� 

', 

-� BRG022 

, , 
FA505B 

6x1 0x3mm 

' ' ' ' ' 

FA557 

' ' 

- - - -

' 

- - - - -

- - - - -- - - -
', 

_ _ _ _ _ _ _ , 

' 

- - - - - - - - - ' 
' 

- - - -
' 

- - - -
' 

' ' ' 
' 

- - - - -

' 
- - - - - - - - -

-
' 

', - - - - - - - -
- - -

', , 
t- FA51 1 

' ,, 

[}-

: 
4mm 

',,, 

- - - -�
��-lll--�y- -Q __ _ _ _ _ _ _ _ _

_ :, 

FA51 0 \{ BRG001 

V8002 

5x1 Ox4mm 

'E - ?7 - / M 
=-=�;==========

-
Moteur I Moti:or I Motor 

===========================--

1 -823008 
3x8mm(Cap) 

�-- - - -· 
FA555-32 

1 -823008 
3x8mm(Cap) 

- - - ... 

' ' ' ' ' - - - -
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1) -V I Rear / H inten / 
Arriere I Trasera 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

- -� 

,-.-if :; 92� 

I 
I 
I 
I 
I 

92638 

: - - - - - - - - -' - - - - -- - - -- - - -

- - - -
- -

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

-
-� 

1 -S1 301 2H 
1 -S3301 0TPH 3x1 2mm 
3x1 0mm(TP F/H) 

� 

-�-- -- - - - - -

FA506 
3x26mm 

- - FA553B 

FA551 B 

- -
�- - - - - - -

FA55¾ �----y- - - - - -
W0202 

' ' 
1 -N4055N � 
4mm ', 

FA505B 1Q

, 

BRG008 � 
1 2x1 8x4�(, 

' ' 

- -� 1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

FA503 
1 -S1 301 0TPH FA552 _ _ 

- - - - - = = = = = = = =�:::�-- ', ',,, 
3x1 0mm(TP) 

� 

_ _ _ _ _ _ _
_ _ 

� FA503 I' � 1 2"1 8>4mm _ - - - - , - - - - 1 BRG008 

FA552 
(+0mm) 

1 -S1 301 2H 
3x1 2mm 

- - - -� 
y- - -

FA506 
3x26mm 

1 -S1 401 6H 1 
4x1 6mm 

1 -S54005 
4x5mm 

FA552 
(+Smm) 

FAT701 M / FATH701 BKM 

< l 90mm,tf5"-'1 ffl > ) 
< For 1 90mm Body > 
< Fur 1 90 mm Karper > 
< Pour corps 1 90 mm > 
< Para cuerpo de 1 90 mm > 
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< ') -\7?7''� J i.- > 
< Rear Shock > 
< StoBdampfer, h inten > 
< Amortisseurs arriere > 
< Amortiguadores Traseros > 

1 -S1 4022H 
4x22mm 



Different ial -" =¥'-v I Diffe rent i�I / Gear 

T 7 . I / D iferenc 1al ----LD�if�fe�r�e::_n:.::t1_::_e ___
_ 

,---
11

2
1 

_ 

92051 
� 2x1 1 mm 

FA509 ¾ 

FA505B �  

BRGOOB::-0 
1 2x1 8x4mm 

�
�

� 
VZ01 2 / ORG05 

r? 
ll 5mm 

FA51 2 t:)- VZ01 2 / 96-:;;4 
� ""'  5x20x0.2m 

__,, � �:���m 
V

:r 

2 

� VZ01 2 / 96775 
VZ01 2 � cb � I:') 4x10x0.1 5mm 

VZ01 2 / 967'5 ---\0) ' �D' VZ01 2 4,1 0,0.1 5mm 

VZ01 2 

0 VZ01 2 / 96774 
5x20x0.2mm 

FA51 2 

. i r��A�m�o�r�ti�g�ua
::::

d
:.:

o
::..:r ___ _ rt1sseu� 

7 □ / 1--- / ') -\"'ffl > 
< For Front / Rear> 
< Vorne / H inten> 
< 1 / Arriere> 
< 

Avan 
/ Traseros> 

< 
Delanleros 

, 
/ 

w- FA554-1 ·· , 
Q FA504 

FA554 
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�· 
No. 

FA501 

FA502 

FA503 

FA504 

FA505B 

FA506 

FA507 

FA508 

FA509 

FA5 1 0  

FA51 1 

FA5 1 2  

FA521 S 

FA522SB 

FA551 B 

FA552 

FA553B 

FA554 

FA554-1  

FA554-2 

FA555-32 

FA556-68 

FA557 

FA558 

FAB604 

FAT701 M  

FATH701 BKM 

FAH701 BK 

1 -E025 

1 -E040 

1 -81 2004H 

1 -8 1 30 12H 

1 -8 1 301 5H 

1 -S1 3022H 

1 -81 4022H 

1 -S 1 2606TPH 

1 -S 1 3008TPH 

1 -S1301 0TPH 

1 -832606H 

1 -S3261 2TPH 

1 -S3301 0TPH 
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7.."'7 ,�-''/ SPARE PARTS * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

1 ,- 'Y :l,  * :lE-fiffi 
Part Names (�jrJ�) 

7 ,:; J ,- 1J J 1.--t! ':J 1--- FZ02 600 Upper Cover Set FZ02 
j'-'7 1J J 1.- I 1 1. :;.., 1 ,- f! ,:; 1--- FZ02 600 Diff. Cover / Bumper Set FZ02 
I \  :it! ':I 1--- FZ02 600 Hub Set FZ02 
-t:t"-ll{t! - / 1.---t! ':; 1--- FZ02 850 Servo Saver Set FZ02 
JK--( J l, y  t7 7 1--- -t!  ':J 1--- FZ02 1 000 Wheel Shaft Set FZ02 
-11" .:7.. Y "\7 7 1--- -t! ':I 1--- FZ02 600 Suspension Shaft Set FZ02 
-t:t" .:7.. Y "\7  7 1--- ""J' L,, - 1--- FZ02 (2-&J--.) 300 Suspension Shaft Plate FZ02 (2pcs) 
'E - '.$7 -5"'.:7.. I--- ""J' L,, - 1--- FZ02 300 Motor Dust Plate FZ02 
7'-'7 Y "\7 7 1--- FZ02 (4✓-fi;J--.) 400 Diff. Gear Shaft FZ02 (4pcs) 
j'-'7 --( :;..,  ""J' ,:; 1--- Y "\7 7 1--- (F) FZ02 (2✓-fs;J--.) 250 Diff . Input Shaft (F) FZ02 (2pcs) 
.:7.. -7 1) .1 - t:":;.., 2x l l xM4 FZ02 (4✓-fi;J--.) 300 Screw Pin 2x1 1 xM4 FZ02 (4pcs) 
j'-'7 7 - .:7..  FZ02 (2J--.) 500 Differential Gear Case FZ02 (2pcs) 
)( -{ ::,t y t7  y- FZ02S 1 900 Main Chassis FZ02S 
-t! ::,t '.9 - Y "\7 7 1--- FZ02S 600 Center Shaft FZ02S 
TC-t:t".:7.. 7 - b f! ,:; 1--- FZ02 500 TC Suspension Arm Set FZ02 
TC.A.-{ :;.., 7'� "1' 7 1--- & $"'2. - :;t' l.,, - :f  FZ02 (4@]\) 1 200 TC Swing Shaft & Dummy Brake FZ02 (4pcs) 
TC/ 1. :;..,  J ,- & 71{7'-'---r '<' ':'.7 :;..,  1--- --t!  o/ 1--- FZ02 850 TC Bumper & Body Mount Set FZ02 
TC y :3 - l--- ;;t -{ Jl,'.$7" :;.., J ,- f! ,:; 1--- FZ02 2600 TC Short Oil Shock Set FZ02 
TC y :3 - l--- 5"' :;.., ; ,- 7'7 / , - 'Y f! ,:; 1--- FZ02 900 TC Short Shock Plastic Parts Set FZ02 
TC y :3 - l--- 5"' :;.., J ,- y "\7 7 1--- FZ02 (2✓-fi;J--.) 300 TC Short Shock Shaft FZ02 (2pcs) 
TC t:"=;;t :;.., ,¥'-t732T FZ02 300 TC Pinion Gear 32T FZ02 
TC .:7.. J , - :¥'-t768T FZ02 400 TC Spur Gear 68T FZ02 
TC .:7.. J , - =¥'-V Y "\7 7 1--- FZ02 300 TC Spur Gear Shaft FZ02 
TC / 1. :;.., 1 ,-.:7..;te :;.., V' FZ02 500 TC Bumper Sponge FZ02 
2020 )( Jl,-!?r.::Z AMG GT3 i':::i L, - � 3 ::;;f{r'--r -!? -:;  t- 1 1 000 2020 Mercedes-AMG GT3 Decoration Body Set 
TC '.9 -{ -V FZ02 (M) (2✓-fi;J--.) 1 400 TC Tire FZ02(M) (2pcs) 
���Jj. TC '.9 -{ -V FZ02 (M) (2✓-fi;J--.) 2000 Glued TC Tire FZ02(M) (2pcs) 
JK--( JI, FZ02 ('<' •:; .:7.. J l, 1J -/�) (2✓-fs;J--.) 800 Wheel FZ02 (Muscle Car / Black) (2pcs) 
E 1) :;.., -7" (E2.5/ l OJ--.) 1 50 E-Ring(E2.5/1 Opes) 
E 1) >:7' (E4.0/ l 0]\) 1 50 E-Ring(E4.0/1 Opes) 
71{5' :;.., �·.:7.. (M2x4) (;-.._ •:; -7 .:7../ 1 0}\) 250 Button Screw(Hex/M2x4/1 Opes) 
Jt{:$' :;.., 1:::.:7.. (M3x l 2) ("'- ':I -7 .:7../l OJ--.) 300 Button Screw(Hex/M3x1 2/1 Opes) 
71{5' :;.., 1:::.:7.. (M3x l 5) (;-.._ ':I -7 .:7../l  OJ--.) 300 Button Screw(Hex/M3x1 5/1 0pcs) 
71{'.$7 :;.., 1:::.:7.. (M3x22) (;-.._ ':I -7 .:7../8>-.) 300 Button Screw(Hex/M3x22/8pcs) 
il(5' :;.., 1:::.:7.. (M4x22mm;-.._ ':I -7 .:7../5},..) 300 Button Head Screw(M4x22H EX/5pcs) 
TPll{-$7 :;.., �·.:7.. (M2 6x6mm;-.._ •:; -7 .:7../ I OJ\) 300 TP Button Head Screw(M2.6x6H EX/1 0pcs) 
TPJt{-$7 :;.., 1:::.:7.. (M3x8mm;-.._ o/ -7 .:7../1  OJ--.) 300 TP Button Head Screw(M3x8H EX/1 0pcs) 
TP71{5' :;.., l:::.::Z (M3x l Omm;-.._ ':I -7 A </J 6.6/ 1 OJ--.) 300 TP Button Head Screw(M3x1 OH EXq>6.6/1 Opes) 
1;1 5 1:::.:7.. (M2.6x6) (;-.._ •;; -7 .:7../ 1 0-"-.) 300 Flat Head Screw(Hex/M2.6x6/1 0pcs) 

TP-t:1" 7 1:::A (M2.6x l 2mm;-.._ '.1/ -7 A/1 0-"-.) 300 TP Flat Head Screw(M2.6x1 2 H EX/1 0pcs) 
TP-11" 7 1:::.::Z (M3x l Omm;-.._ •_:; -7 .::Z/1  OJ\) 300 TP Flat Head Screw(M3x1 0 H EX/1 0pcs) 

�· 
No. 

1 -S3301 5TPH 

1 -S33020TPH 

1 -S53003 

1 -S54005 

1 -N2630N 

1 -N3033N 

1 -N4055N 

1 -N4056FN 

1 -S23008 

BRG001 

BRG008 

BRG022 

IFW1 40-06 

LA43 

ORG03 

ORG05 

SC241 

SC242 

SC246 

UM728 

VS001 

VS002 

VZ01 2 

W0202 

361 05 

70707 

821 35 

82238W 

82245 

92051 

92638 

96441 B 

96774 

96775 

97055 

1 ,- 'Y :l,  
Part Names 

TP-t:t- 5 �-.:7.. (M3x l 5mm;-.._ •;; -7 .:7../1  OJ--.) 
TP Flat Head Screw(M3x1 5 H EX/1 0pcs) 
TP-t:t" 5 �-.:7.. (M3x20mm;-.._ 'Y -7 .::Z/l  OJ--.) 
TP Flat Head Screw(M3x20 H EX/1 0pcs) 
f! ,:; 1--- �-;z (M3x3/ l OJ--.) 
Set Screw(M3x3/1 Opes) 
-t! ':I 1--- �-;z (M4x5mm/ 1 OJ--.) 
Set Screw(M4x5 H EX/1 Opes) 
-t- •:; 1--- (M2.6x3.0) -t--1 □ :;..,  (5J--.) 
Nut(M2.6x3.0) Nylon (5pcs) 
-t- •:; 1--- (M3x3.3) -t--1 □ :;..,  (5J--.) 
Nut(M3x3.3) Nylon (5pcs) 
-t- ':I 1--- (M4x5.5) -t--1 □ :;..,  (5J--.) 
Nut(M4x5.5) Nylon (5pcs) 
T ':I 1--- (M4x5.6) 7 5 :;.., 9  -t- -{ □ :;.., (5J--.) 
Nut(M4x5.6) Flanged Nylon (5pcs) 
::\0 "\7 'Y 7' �-.:7.. (M3x8/5J--.) 
Cap Screw(M3x8/5pcs) 
y - )1, f.:'-"'7 1) :;.., -7" (5x l 0x4) 4J--. 
Shield Bearing (5x1 0x4) 4pcs 
y - J l, f.:'-"' 7 1) >:7' ( l 2x 1 8x4) 2A 
Shield Bearing ( 1 2x1 8x4) 2pcs 
y - )1, f.:'-"'7 1) :;.., -7" (6x l Ox3) 2J--. 
Shield Bearing (6x1 Ox3) 2pcs 
Q I) :;_., -:7'' ( </J  1 .9x3_4) 
0-ring (q> 1 .9x3.4) 
71{-Jl,.I :;.., � 5.8 ¢ ( 1 2>-.) 
5.8mm Ball End ( 1 2pcs) 
y I) :::i :;..,Q I) :;.., -7" (P3/;;t 1.,, :;..,  V') 1 0-"-. 
Silicone 0-ring (P3/0range) 1 Opes 
y I) :::i :;..,Q 1) :;.., -:7' (P5/;;t I.,, :;..,  V') 1 OJ--. 
Silicone 0-ring (PS/Orange) 1 Opes 
5.8mmxM3 t';f{ •:; t- ;f{-Jl, (4}\/A ::J - t:'71" :;..,  201 4) 
5.8mmxM3 Pivot Ball (4pcs/Scorpion 201 4) 
4.8mmxM2.6 ;f{-Jl,j-- -:; t- (2}\/.A. ::J - t'71" :;..,20 1 4) 
4.8mmxM2.6 Ball Nut (2pcs/Scorpion 201 4) 
/ 1. •:; T 1) - .:7..  1--- 7 •;; 7' ( 1 6x200mm 2✓-fi;J--.) 
Battery Strap ( 1 6x200mm / 2pcs) 
_:7.. ;-t"e :;.., V'T - 7'  ( 1 5x l 35x l .5/2J--.) 
Sponge Tape ( 1 5x1 35x1 .5/2pcs) 
j'-'7 7 - ;z  
Differential Case 
1) ::,t -7"::¥'-V-t! o/ 1--- (40 T )  
Ring Gear Set (40T) 
j'-' 7 =¥ -V-t! '.1/ 1---
Differential Gear Set 
6.8 ¢ .:7.. 7'- -Jt,71{-Jt, ( l OJ--.) 
6.8¢> Steel Ball (1 Opes) 
2.4GHz  7 :;.., T -t- l H ""J' 
2.4GH z Antenna Pipe 
550-7 7 .::Z G y  1) - ;z;''E - '.9 - G l  4Ly :;.., �1'Jl, 
550 Class G-Series Motor G1 4L Single 
Syncro K R-33 1 �fg� ($�) 
Syncro KR-331 Receiver 
KS202W �7.l<-t:t--#' 
KS202W Waterproof Servo 
Jli:iili:::U:- �l\'JAKA060-9 1 W  1'5:;'E-:$7-!ll �7.l<ESC 60A S1'51/ 
KYOSHO SPEED HOUSE KA060-91W  Brushed WP ESC 60A S-plug 
2x l l t:":;.., ( l  OJ\) 
2x1 1 Pin ( 1 0pcs) 
.:7.. -t- •:; ""J' t:" :;..,  (I 0-"-.) 
Snap Pin (1 Opes) 
;z 71{ :;..,  V''T - 7'( 1 x l  OOx l 50) 
Sponge Tape ( 1 x1 00x1 50) 
5x20x0.2m m Y  b (5-"-.) 
5x20x0.2mm Shim (5pcs) 
4x l Ox0. 1 5m m Y b  ( 1 0-"-.) 
4x1 0x0. 1 5mm Shim ( 1 0pcs) 
':'.J -{ :;.., -7";:z 5' - f!  ,y 1---
Wing Stay Set 

-/'ll}�-•y�� v·n,,tJ:1,,v�-o/:b(i15 t) *"to 
-t-0):11-8-, ft�/�-';/ �:b(§::},_a :ti T I,,\ ;l;'t o 

Note that some perts ara rd sold as spars parts! 
Elnlga Teola oocJ nicht eonzoo emaeltichL 
Altantion ! Cartalnas pl8cas na soot pas venduas au detaJL 
AJgunas plazas no 89 V91lden por ooparado. 

* :lE-fiffi 
WrJJO 

300 

300 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

1 000 

1 800 

1 000 

600 

300 

200 

400 

200 

250 

600 

250 

450 

650 

900 

700 

250 

1 800 

5000 

4000 

4000 

300 

200 

300 

300 

300 

800 



dflffi: 
No. 

FA539 

FAW202 

FAW205 

FAW206 

FAW207 

FAW208 

FAW209 

FAW21 1 

FAW21 2 

FAW21 4 

FAW21 7 

FAW21 8 

FAW21 9 

FAW221 

FAW222 

FAW223 

FAW224 

FAW225 

FAW226 

BRG001 TS 

PNGA4832 

PNGA4833 

PNGA4834 

PNGA4835 

PNGA4836 

PNGA4837 

PNGS4829 

PNGS4830 

PNGS4831 

PNGS4832 

PNGS4833 

PNGS4834 

PNGS4835 

PNGS4836 

VS001 -0 1  

�:1� 3 � , �- '� OPTIONAL PARTS * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

1 ,- ,y:g, 
Part Names 

1J -\"'71{5"'-1 x 7 Y  t-- -tz ,;., t-- (x ';., � J , y )  
Rear Body Mount Set (MAD VAN) 
TC.::z. = 1 ,-ttJl,.::Z.. -1' >:7'>t -v 7  t-- S  FZ02L 
TC Universal Swing Shaft S FZ02L 
H D 7 □ Y 1-- J \ "j' FZ02 (2®1.i\) 
HD Front Hub FZ02 (2pcs) 
HD 1) 7 J \  :;I' FZ02 (2@.i\) 
HD Rear Hub FZ02 (2pcs) 
HD -r'7 >t -v  7 1-- FZ02 (2@.i\) 
HD Diff Shaft FZ02 (2pcs) 
.::Z.. $7  t'.'7 --( -if- -tz ,;., 1-- FZ02 
Stabilizer Set FZ02 
H D-lz '.,,1 $7 - >t -v 7  t-- S  FZ02 
HD Center Shaft S FZ02 
H Diz Y '.9 - >t -v 7  t-- t.J -;., 7F FZ02 
HD Center Shaft Cup F FZ02 
H D-lz '.,,1 $7 - >t -v 7  t-- t.J -;., 7R FZ02 
HD Center Shaft Cup R FZ02 
HD)( $7 Jl,tt-#'-tz -J ,- FZ02 
HD Metal Servo Saver FZ02 
H D"E - $7 - x ? Y  1-- FZ02 
HD Motor Mount FZ02 
"E - $7 - l::: - l-- >t Y ?  FZ02 
Motor Heatsink FZ02 
HD.::Z.. 5'- 7  1) '.,,/ 7"71{-JI, FZ02 
HD Steering Ball FZ02 
ST#'-JH Y 7 7 1-- 'Y -JI,  
ST Ball In-Out Tool 
TC:i:J -71{'.,,1 7 □ '.,,1 1-- $7" '.,,I J , - .::Z.. T - FZ02 
TC Carbon Front Shock Stay FZ02 
TC:fJ -71{'.,,1 1) -\"1 '.>"' y J ,- .::Z.. T - FZ02 
TC Carbon Rear Shock Stay FZ02 
TC::z1 1J :;?'t o/ � FZ02 (2. "f1 7  b./'J 7 �f"}..-/1- ') 7  �/2A) 
TC Spring Set FZ02 (Medium/Soft/Super Soft/2pcs) 
TC 7 Jl, � '.)"' y J ,- -tz ,;., 1-- FZ02 (2.i\) 
TC Aluminum Shock Set FZ02 (2pcs) 
TC t.J -71{ '.,,I J , '.,,1 J ,-tt71{- 1-- FZ02 
TC Carbon Bumper Support FZ02 
7 -;., �;titnl§ ::., - J I,  � r-: 7  1) '.,,1 ?" (5x l Ox4/4.i\) 
Fluorine Shield Bearing (5x1 0x4) 4pcs 
r-:Jt,r-: ,;., 1-- :J - t-- 1:::"= ;;f" y :ft' (32T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (32T-48P) 
r-:J1,r-: ,;., 1-- ::::i - t-- 1:::"= ;;f" y :f't' (33T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (33T-48P) 
r-:J1,r-: ,;., 1-- :J - I-- !:::0=:;f" y :f't' (34T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (34T-48P) 
r-:J1,r-: ,;., t-- ::::i - I-- !:::0=:;f" y :f't' (35T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (35T-48P) 
r-:Jt,r-: ,;., t-- ::::i - t-- 1:::"= ;;f" y :f't' (36T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (36T-48P) 
r-:J1,r-: ,;., 1-- ::::i - t-- 1:::"= ;;f" '.,,1 :f't' (37T-48P) 
Velvet Coating Pinion Gear (37T-48P) 
kf- -Ji, l:::"=;;f" '.,,1 :f't' (29T) 1 /48 1:::" -;., :f-
Steel Pinion Gear (29T) 1 /48 Pitch 
.::Z.. :f- -Ji, l:::"=;;f" y :f't' (30T) 1 /48 1:::" •;., :f-
Steel Pinion Gear (30T) 1 /48 Pitch 
.::Z.. 7 - J l, !:::0=:;f" '.,,/ ;f'-\"7 (3 1 T) 1 /48 1:::° ';I T  
Steel Pinion Gear (3 1 T) 1 /48 Pitch 
.::Z.. :f- -Ji, l:::"=;;f" '.,,1 :\:'.'-\"' (32T) l /48 !:::0 -;., :f-
Steel Pinion Gear (32T) 1 /48 Pilch 
.::Z.. :f- -JH:= ;;f" '.,,1 :\:'.'-\"' (33T) 1 /48 1:::" •;; :f-
Steel Pinion Gear (33T) 1 /48 Pitch 
.::Z.. :f- -J i., l:::".=;;f" '.,,1 :f't' (34T) l /48 1::.:0 'Y :r 
Steel Pinion Gear (34T) 1 /48 Pitch 
.::Z..f -Ji., l:::".=;;f" y :f' "\7  (35T) 1 /48 1:::" -;; f 
Steel Pinion Gear (35T) 1 /48 Pitch 
.::Z.. :f- -J i., l:::".=;;f" y :f't' (36T) 1 /48 1:::" •;., :f-
Steel Pinion Gear (36T) 1 /48 Pitch 
7�7 ; , ,;., -!f- y (4>-..) 
Differential Packing (4pcs) 

*:lEfrffi 
WHhi:) 

1 300 

3500 

3800 

3600 

1 200 

1 800 

700 

700 

700 

4500 

1 700 

1 000 

700 

250 

1 300 

2000 

1 200 

3800 

1 900 

800 

900 

900 

900 

900 

900 

900 

700 

700 

700 

700 

700 

700 

700 

700 

400 

dflffi: 1,-,y:g, *'.lEfrffi 
No. Part Names WHhi:) 

W01 36 ¢ 5.8/ \ - � 71{-JI,  (M3.0/ 1 0.i\) 500 5.8ct, Hard Ball (M3.0/1 Opes) 

W0201 5.8 ¢ .::Z.. :f- - J i.,71{-JI., ( 1 0.i\) 700 5.8q, Steel Ball ( 1  Opes) 

W0202H 6.8mm / \- �71{-JI, (5.i\) 700 6.8mm Hard Ball (5pcs) 

W0300 64:f- $7 '.,,I 5.8mm l::.:0□ 11{-JI, (4.i\) 1 800 64 Titanium Pillow Ball 5.8mm (4pcs) 

1 -N4045FNA-B -t •;., l-- (M4x4.5) 7 7 >1 V' -t -1 □ >' (7Jl,� J:7'Ji,-/4A) 300 Nut(M4x4.5) Flanged Nylon (Alumi./Blue/4pcs) 

1 -N4045FNA-G -t 'Y l-- (M4x4.5) 7 7 >1 Y  -t-1 □ >'(7 )l.,�jj'-)1., �/4,i\) 300 Nut(M4x4.5) Flanged Nylon (Alumi./Gold/4pcs) 

1 -N4045FNA-R T o/  l-- (M4x4.5) 7 "5 >1 Y -t -1 □ >' (7!l, � / L, •y �/4.i\) 300 Nut(M4x4.5) Flanged Nylon (Alumi./Red/4pcs) 

1 -S1 2606HT 71{$7 '.,,I t'.'.::Z.. (M2.6x6) ("- •;., ? .::Z../:f- $7 '.,,I /5.i\) 500 Button Screw(Hex/Titanium/M2.6x6/5pcs) 

1 -S1 301 0HT 71{$7 '.,,I t'.'.::Z.. (M3x l O) {A.. •;., ? .::Z../T '.9 '.,,I /8.i\) 500 Button Screw(Hex/Titanium/M3x1 0/8pcs) 

1 -S1 301 2HT 71{$7 Y t'.'.::Z.. (M3x l 2) ("- •;., ? .::Z../T '.9 '.,,I /8.i\) 500 Button Screw(Hex/Titanium/M3x1 2/8pcs) 

1 -S1 301 5HT 71{$7 Y t'.'.::Z.. (M3x l 5) ("- •;., ? .::Z../:f- $7 '.,,I /8.i\) 500 Button Screw(Hex!Titanium/M3x1 5/8pcs) 

1 -S1 3022HT 71{$7 :,, t'.'.::Z.. (M3x22) ("- •;., ? .::Z../:f- $7 '.,,I /4.i\) 500 Button Screw(Hex/Titanium/M3x22/4pcs) 

R246-8580 ::., 1) ::::i '.,,l ,z '.,,ltt--'.T- :;l'JI, 1 00mm 500 Silicone Sensor Cable 1 00mm 

37031 JI, · -l '.,,I  240S ::h � L, ;;z 'E - $7 - 1 9.5T/2WDffl 1 0000 LE MANS 240S Brushless Motor 1 9.5T for 2WD 

37032 JI, · -l '.,,I  240S j'7 � L, ;;z "E; - $' - 1 5.5T/4WDffl 1 0000 LE MANS 240S Brushless Motor 1 5.5T for 4WD 

37051 JI., · -l 'Y  240S ESC (60A/MAX 1 3.5 $7 - -Y) 6800 LE MANS 240S ESC (60A/MAX1 3.5Turn) 

821 37 Syncro KR-43 1 T  L, ::., -; ,- 4000 Syncro KR-431 T  Receiver 

821 37-1 fflff-tz y tt - (Syncro KR-43 1 Tffl) 1 000 Voltage Sensor (for Syncro KR-431 T) 

821 37-2 ;lii,.}i'.-tz y -ft - (Syncro KR-43 1 Tffl) 
Thermo Sensor (for Syncro KR-431 T) 2000 

821 38 Syncro Touch KT-432PT KR-43 l T  iz •;., I--
Syncro Touch KT-432PT KR-431 T  Set 26000 

821 51 Flysky 2.4GHz Noble NB4 36000 Flysky 2.4GHz Noble NB4 

82273 tt-71{ KS-503 l -09MW 6000 SERVO KS-5031 -09MW 

92508 :f- $7  '.,,I T:J'-v .::Z.. 1-- D •;., "' 1 5mm (2.i\) 600 Titanium Adjust Rod 1 5mm {2pcs) 

97008-1 5  7 V' -v  .::Z.. 1-- D  •;., � (3x l 5mm/2.i\/SPW5) 300 Adjust Rod (3x1 5mm/2pcs/SPW5) 

97038 5 .8mmi1{-Jl,.I '.,,/ � (L= 1 2/4.i\) 300 5.8mm Ball End (L=1 2/4pcs) 

45 



/ ( •� T 1
) - BATTERY * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

�- J ,- 'Y:l, pg� *�frffi �- J ,- 'Y:l, pg� *�frffi 
No. Part Names Description (f�J=Ji:) No. Part Names Description CmJ=Ji:) 

KYOSHO SPEED HOUSE 7.2V = o/ 7/l,7./<�J, ,y J" 'J -71 9 1 6 7.2V2200mAh Ni-MH ; , ,:,, 7' 1) - 7.2V Ni-MH Battery 2000 Gens ace LiPo 4000 GAB4201 ;;z_r. [., - 1-- J, ,;, ? c45C/?.4V) 
') ;te; , ,y j'  ') - 4800 

KYOSHO SPEED HOUSE 
7.2V2200mAh Ni-MH Battery 

I �· J ,- 'Y:l, 
No. Part Names 

961 62 ') y'.7''=\='.'-t>?'' ') .7.. (3g) 
Ring Gear Grease (3g) 

96508 HG ';}' 3  -1 Y 1-- /f l) A 
HG Joint Grease 

96625 SP rs.7 ') y '.7'' 1) =f' •;, F 
Special Bearing Liquid 

SIL >1 1J :J -Y;;t--(Jl,#1 00 (40cc) 
0 1 00 Silicone Oil #1 00 (40cc) 
SIL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#1 50 (40cc) 

0 1 50 Sil icone Oil #1 50 (40cc) 
SIL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#200 (40cc) 

0200 Silicone Oil #200 (40cc) 
SIL >1 1) :J y;;,t--( /l,#250 (40cc) 

0250 Silicone Oil #250 (40cc) 
SIL >' 1) :J y;;,t--( Jl,#300 (80cc) 

0300-8 Sil icone Oil #300 (80cc) 
SIL >' 1) :J ::,,;;t--( Jl,#350 (80cc) 

0350-8 Silicone Oil #350 (80cc) 

GA-B-45C-4000-
2S1 P-HardCase-8 

Li-Po Battery 
�:±l;/J ?' --(  :;t;, ,y T ') 
High power type battery 

?" � jJJ� . � --(  )� CHEMICAL . OIL * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

pg� *�frffi �· J ,- 'Y:l, pg� *�frffi 
Description (f�J=Ji:) No. Part Names Description cmJ=Ji:) 

7 'Y �j;f��ffi�-?'° ') ?- 400 Fluorine special grease. 96501 5"'7 :\='.'-t>'.7" ') .7.. # 1 000 800 Dill. Gear Grease #1 000 
=r-\7 0) l'if:§1<i: ;J.t0' 
Reduces wearing of gear 96502 5"'7 :\='.'-t> '.7" ') .7.. #3000 800 Dill. Gear Grease #3000 
V' c:, --(  ":./ Hlllffl?" 'J ?- 800 Grease for joint part. 96503 5"'7 :\='.'-t> '.7" ') .7.. #5000 800 Dill. Gear Grease #5000 
ifjjli-'VaJU11ll.:f/ll .ilffHllU, 
Use into metal joint parts. Reduces the wear 96504 5"'7 :\='.'-t>-?" ') .7.. # l 5000 800 Dill. Gear Grease #1 5000 
"'7 ') -Y-?'"ffl;;t--( JI, 1 000 Bearing Oil 96505 5"'7 :\='.'-t> '.7" ') .7.. #30000 800 Dill. Gear Grease #30000 
,q ') Y?'',$;*0)'11/lllHeW 
Retrieves potentiality of Bearing. 

� 1) ::J ��--( )� SILICONE OIL * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

�600 

S IL >1 1) :J ::-t;;t--(Jl,#900 (40cc) 
0900 Silicone Oil #900 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#1 000 (40cc) 

1 000 Silicone Oil #1 000 (40cc) 
S IL >' 1) :J ";/;;t--(Jl,#2000 (40cc) 

2000 Silicone Oil #2000 (40cc) 
S IL >' 1) :J ":./;;\"--( /l,#3000 (40cc) 

3000 Silicone Oil #3000 (40cc) 

SIL $1 1) :J :.,;,t--( Jl,#300000 (40cc) 
300000 Silicone Oil #300000 (40cc) 
SIL $1 1) :J :.,;,t --( Jl,#500000 (40cc) 

500000 Sil icone Oil #500000 (40cc) 
SIL $/ 1) J y;,f"--(Jl,#1 000000 (20cc) 

1000000 Silicone Oil #1 000000 (20cc) 

=f'7 FF.I 
for diffs. !1300 

SIL >' 1) :J ::,,;;t--( Jl,#400 (80cc) 
0400-8 Sil icone Oil #400 (80cc) 

SIL >1 1) :J ::,t;;t--(Jl,#450 (80cc) 
0450-8 Silicone Oil #450 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,,;;t--( Jl,#500 (80cc) 
0500-8 Sil icone Oil #500 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,,;;t--( Jl,#550 (80cc) 
0550-8 Silicone Oil #550 (80cc) 

$":;JHcfl 
for shocks. 

S IL  >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#4000 (40cc) 
4000 Sil icone Oil #4000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#5000 (40cc) 

5000 Silicone Oil #5000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#6000 (40cc) 

6000 Sil icone Oil #6000 (40cc) 
S IL >' 1) :J ";/;;t--( Jl,#7000 (40cc) 

7000 Silicone Oil #7000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#1 0000 (40cc) 

10000 Si l icone Oil #1 0000 (40cc) 

r7ffl 
for diffs. �600 

SIL >' 1) :J ::,,;;t--( Jl,#600 (80cc) 
0600-8 Sil icone Oil #600 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,t;;t--( Jl,#650 (80cc) 
0650-8 Silicone Oil #650 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,t;;t--( J l,#700 (80cc) 
0700-8 Silicone Oil #700 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,t;;t--( Jl,#750 (80cc) 
0750-8 Sil icone Oil #750 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,t;;t--( Jl,#800 (80cc) 
0800-8 Silicone Oil #800 (80cc) 

SIL >' 1) :J ::,t;;t--( Jl,#850 (80cc) 
0850-8 Sil icone Oil #850 (80cc) 

�· J ,- 'Y:l, 
No. Part Names 

3621 8 )":;JH::' ,y i-- A 5' Y  �, (7?1/t "J Hsf) 
Shock Absorber Pits Holder W/Magnet 

3621 8 If:; JC- 'c •y 1-- ;z  $1:;  f: (7??'t "J Hsf/W\) 
R Shock Absorber Pits Holder W/Magnet/Red 
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!1100 
S IL >' 1) :J -Y;;t--( Jl,#20000 (40cc) 

20000 Silicone Oil #20000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#30000 (40cc) 

30000 Si l icone Oil #30000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#40000 (40cc) 

40000 Silicone Oil #40000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#50000 (40cc) 

50000 Silicone Oil #50000 (40cc) 
S IL >1 1) :J -Y;;t--(Jl,#60000 (40cc) 

60000 Sil icone Oil #60000 (40cc) 
S IL $/ ') :J Y;,f"--(Jl,#1 00000 (40cc) 

1 00000 Silicone Oil #1 00000 (40cc) 

7 ? 1:!"'t 1) - ACCESSORY * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

pg� *�frffi �· J ,- 'Y:l, pg� *�frffi 
Description (f�J=Ji:) No. Part Names Description (f�J=Ji:) 

If-;; /i-OJi'Fill1ili:i)tJ:7. 'I Y ls' 700 Suitable Stand for shock maintenance 80907 KYOSHO SPEED HOUSE '1Jlflio/'r 1J -h 1tJ- l1o/'f 1J -aJJYf1 � a  Y�f!illl!tti!!I 3500 KYOSHO SPEED HOUSE MULTI BATTERY CHECKER Easy measurement of battery condition 
lj-;; /i-OJi'Fill1ili:iJltJ:7. 'I -;;  Is' 700 Suitable Stand for shock maintenance 961 61 i2 ,;,, 'r-1 Y ?''7 .I --(  1-- /\7 ::,t?-,JU(ffl ') I--( 1--- 480 Setting Weight Weights for balance adjustment 



- if"t7'.,r Body Shel l * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

dflti¼ 1 ,- ,y::g, *:JEfrffi dflti¼ 1,-,y::g, *:JE-fiffi 
No. Part Names rnH�:) No. Part Names rnHbZ) 

VZB01 7 ;.;,Jt, 1 ;.1 1 L, ,;,, if  WRC 2006 7J L, - >'  3 ;.1;1{71 -1:? ,;,, I- 9000 SUBARU IMPREZA WRC 2006 Decoration Body Set 3921 3B Acura NSX .I ::.; 7'':::i L, - �  =1 ::.; ;t{:?'1' i2 "J 1-- 5000 Acura NSX Non Decoration Body Set 

FAB601 Acura NSX GT3 L, - ;, :;IJ - j' J  l, - )1 3  ;.1;t{j'1 -t? o/  I- 9000 Acura NSX GT3 Racecar Decoration Body Set 3921 4 7./1Jl, 1 ;J 1 t, 1 -it  WRC 2006 J :;j'J l, - >1 3  :;;f{j'1 -1:? 1  I- 5000 SUBARU IMPREZA WRC 2006 Non Decoration Body Set 

FAB602R 7 ? -i-1' RB LMS 201 5 t, ,;,, f-:' j'J l, - )1 3  ;.1;f{f'1 -t? ,;,, I- 9000 Audi RB LMS 201 5  (red) Decoration Body Set 3921 5 7 "J 5"' 1 R8 LMS 20 1 5  J ::;f'J L, - � 3 ::;if{f'1 -t? ,;,, I- 5000 Audi RB LMS 201 5 Non Decoration Body Set 

FAB603 7 J l, �0- x  GT4 7'' :J L, - � =1 ::ntf7''1' i2 'Y  1-- 9000 Alpine GT4 Decoration Body Set 3921 6 7Jl, t"- x  GT4 ,/ ::.; 7'':J L, - � 3 ::.;;t{7''-f i2 'Y 1-- 5000 Alpine GT4 Non Decoration Body Set 

FAB704BL 1 969 >1;f{l,- :t.r'?□ Z/28 Tl j'Jt,- j'J l, - >1 3  :;;J{j'1 -t? ,;,, I- 1 1 000 1 969 Chevy Camara Z/28 (T1 blue) Decoration Body Set 3921 7 1 969 >'#L,- :iJ x□ Z/28 J ;.17J l, - )1 3 ;.1#f'1 -t? ,;,, I- 6500 1 969 Chevy Camara Z/28 Non Decoration Body Set 

3921 8 2020 .)( J l,-1:?7;. AMG GT3 / ;.17J l, - )1 3 ;.1;f{f'1 -l:? 1  I- 6500 2020 Mercedes-AMG GT3 Non Decoration Body Set 

97055 ':'.7 -{ ::.; �l";z 7 - -J2 ,y 1-- 800 Wing Stay Set 

97057 ;z 7 ::.; L, ;z ':'.7 -{ ::.; �;z 7 - ( 5 -{ 7ffi 4500 Stainless Wing Stay (Type R) 

- 17.-("'7 • jf\,-(-Jf; TIRE · WHEEL * FOR JAPANESE MARKETONLY. 

dflti¼ 1 ,- '>1::g, *:JEfrffi 
No. Part Names rnHbZ) 

t:'::.; 5'" - VTC 5 -{ t1  FZ02 (M) (2:,$;.i\.) FAT703M Vintage TC Tire FZ02(M) (2pcs) 1 600 

FATH703SMM il�o'1 1::YT-V'TC5'1tFZ02 (M/D ).$'1Jl,.)( ,;,, t-/2A) 2400 Glued Vintage TC Tire FZ02(M/Rostyle Plating/2pcs) 

VZH001 BK lJ\ -{ -Jl,  (6;,t;;;z;t{--7 / :;1' 7  'Y -7 /24mm) 400 Wheel (6-Spoke/Black/24mm) 

VZH003BK lJ\ -{ -Jl,  ( 1 5:,t;;;z;t{-'.7 / :;1'7 ,y -7 /24mm/2.i\.) 400 Wheel ( 1 5-Spoke/Black/24mm/2pcs) 

FAH703SM □ ;z 5 -{  Jvll\-1 Jl, FZ02 ()( 'Y =I°) (2:,$;.i\.) 1 200 Rostyle Wheel FZ02 (Plating) (2pcs) 

VZH001-8W lJ\ -{ -Jl,  (6;,t;;;z;t{--7 /ll\ '7 -1  l-- /8.i\./24mm) 1 000 Wheel (6-Spoke/White/8pcs/24mm) 

VZH003G lJ\ -{ -Jl,  ( 1 5:,t;;;z;t{-'.7 / :::1'-Jt,  i-: /24mm/2.i\.) 500 Wheel ( 1 5-Spoke/Gold/24mm/2pcs) 

FATH702BKM ii�1 1tFZ02 (l 5t.:i.m-? ili1 Mi/TC1 1 tM/2t) 2000 Premounted Tire FZ02 ( 1 5-Spoke BK/M/2pcs) 

VZH01 0CM lJ\ -{ -Jl,  (5;,t;;;z;t{ - -7  /? D - .b./24mm/2.i\.) 1 300 Wheel (5-Spoke/Chrome/24mm/2pcs) 

dflti¼ 1,-'>1::g, 
No. Part Names 

9201 2 BBK .I J7 □24ll\-1 Jl, (l S;,t;;;zit{--7 j"";l"5 'Y ?) 8flsl.i\. - Aero 24 Wheel ( 1 5-Spoke/Black) apes 

9201 2-BKG I. 7 □ 24il\1' Jl, ( l  5;$:).71"\-? ;;:3'6?" 1) - ::;)  8@.7' 
Aero 24 Wheel (1 5-Spoke/Fluorescence Green) 8pcs 

9201 2-BKP I. 7 □ 24il\ 1'  Jl, (l 5;$:).71"\-? /!E:J't; t°Y ? )  8@.7' 
Aero 24 Wheel ( 1 5-Spoke/Fluorescence Pink) 8pcs 

9201 2-BKY I. 7 □ 24il\1'Jl, ( 1 5;$:).71"\-7/;:3'6--( I. □-) 8@.7' 
Aero 24 Wheel (1 5-Spoke/Fluorescence Yellow) 8pcs 

9201 2-BW .I 7 □ 24ll\-1 Jl, ( 1 5:,t;;;z;t{- '.7 )  8@.i\. 
Aero 24 Wheel ( 1 5-Spoke) apes 

9201 8H KC.A 1) 'Y -7 5 -1 1"1  (I \- �'/2.i\.) 
KC-Slicks Tire (Hard/2pcs) 

920 1 8M KC.A 1) 'Y -7 5 -{  t1 ( 2- 'T 1' 7 .b./2.i\.) 
KC-Slicks Tire (Medium/2pcs) 

9201 8S KC.A 1) 'Y -7 5 -1 1"1  ('J 7 1--/2.i\.) 
KC-Slicks Tire (Soft/2pcs) 

*:JEfiffi 
(�ir.t�J 

1 000 

1 000 

1 000 

1 000 

1 000 

1 200 

1 200 

1 200 

■� ':I-JI; TOOL * FOR JAPANESE MARKET ONLY. 

.IJ;tl&i� k _a,1 
Good for storing tools 
+:J-1' 7-'. / 542x300x397mm 
Size I 542x300x397mm 

80461 t" 'Y !--ii, 'Y ? 7. .I�l&tJ Hc:ll-ill 6800 Pit Box Good for storing tools 
lj -( ;( I 420x240x330mm 
Size I 420x240x330mm 

80462 '>' -)l.,71( ,;; 7 7. +:J--( ;::( / 330x230x65mm 1 800 Tool Box Size / 330x230x65mm 

dfl11 ; ,- '>'::g, 17'1@ *'.J'Efrffi 
No. Part Names Description (�ir,�) 

SP -t 1' 7 I o/ V' 1J -�- 75;, M-5"'1 0) x ".l Y l-- ffl 36219P S P  Knife Edge Reamer Plus 1\'.r.m·n::�flJ (%¼:{-:I � )  2000 

80464 

80465 

80466 

8761 5B 

87823 

/ 'I.-" y '.7 -;z  L 
Parts Box L 
J \'- 'Y ;t{ 'Y -7  ;z M 
Parts Box M 
J l'. - '>' if, ,y -7 7. S 
Parts Box S 
I \- 'Y i"t( ,y -7 7. SS 
Parts Box SS 
KYOSHO :f "\' 1) Y IJ'J i. 'Y  7 L 
KYOSHO Carrying Bag L 
KYOSHO 7 0 71{; , ,y -7 
KYOSHO PROPO Bag 

Tool for making holes on bodies. 
(with Measurement Steps) 

+t-( ;(, I 4 1 0x264x43mm 
Size / 41 0x264x43mm 
+t-( :;z:_· I 232x1 22x32mm 550 Size I 232x1 22x32mm 
+:J-1' ;( / 1 20x83x25mm 1 50 Size I 1 20x83x25mm 
lj -{ :;;:.· / 89x3Bx26mm 3 A 400 Size I 89x36x26mm 3pcs 
+:J--( ;::( / 350x550x540mm 8500 Size / 350x550x540mm 
+t-{ ;(, I 340x240x1 60mm 3000 Size / 340x240x 1 60mm 
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Compl iance Information Statement (for EU) 

Specificat ions 

Fraquency band : 2 .4GHz 

RF Power output 

Transmitter KT-231 P+ 1 9 .55dBm E I R P  

Receiver KR-331 None 

Declarat ion of Conform ity 
Hereby, KYOSHO Corporation declares that the Radio Equ ipment type is in compl iance with RED 201 4/53/EU .  
The  fu l l  text o f  t he  E U  DoC is avai lable a t  t he  fol lowing i nternet address : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Konform itaetse rklaeru ng 
H iermit e rklaert d ie  Firma KYOSHO Corporation ,  dass d ie  Funkan lage den R ichtl i n ien der RED 201 4/53/E U  
entspricht. D e r  vol lstaendige Text d ieser EU Vorschrift kann  u nter fo lgendem Link nachgelesen werden : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Dich iarazione di conform ita 
Con la presents la d itta KYOSHO Corporation d ich iara che i i  trasmettitore e conforme al le norme RED 201 4/53/EU.  
I I  testo completo d i  questa norma E U  puo essere visionato aprendo i i  seguente l i nk :  

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Declarat ion de conform ite 
Par la presente , KYOSHO Corporation declare que le type de materiel de radio est conforme a RED 201 4/53 / EU. 
Le texte i ntegral de l 'UE  Doc est d ispon ib le a l 'adresse I nternet su ivante : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

Declaracion de Conformidad 
Par la presente , KYOSHO declara que el t ipo de equ ipo de rad io esta en conformidad con RED 201 4/53 / UE .  
E l  texto completo de l  documento de la  U E  esta disponib le en la  sigu iente d i reccion de I nternet : 

http ://kyosho .com/eng/support/doc/i ndex. html 

The antenna(s) used for this transmitter must be  installed to  provide a separation distance o f  at least 20  cm from a l l  persons and must not 
be co-located or operating in conjunction with any other transmitter. End-users and instal lers must be provided with antenna installation 
instructions and transmitter operating conditions for satisfying RF exposure compliance. 

Die Antenne(n), die fuer d iesen Sender verwendet warden, muessen so instal l iert warden, dass eine Mindestd istanz von 20 cm zu 
Personen gegeben isl, zudem dart/ duerfen sie n icht mil Sendem andere Marken oder anderen Typs verwendet warden. Anwender und 
Endverbraucher muessen unbedingt die Antenneneinbauanleitung und die Sendergebrauchsanweisung befolgen, damit die Einhaltung 
der Richtl in ien zur Hochfrequenzstrahlung gewaehrt ist. 

La (le) antenna (e) usata (e) per questa trasmittente deve(ono) essere instal lata/e in maniera tale da garantire una distanza minima di 20 
cm da persona e NON devono essere usate per trasmittenti di altre marche o tipi. Gli utenti devono assolutamente rispettare le istruzioni 
di montaggio del l 'antenna e del la trasmittente, per rispettare i requ isiti in materia di esposizione al le rad iofrequenze. 

L'antenne (s) uti l ises (s) pour  cet emetteu r  doit etre installee a une distance d 'au mains 20 cm de toutes personnes et ne doit pas etre 
situee ou en l iaison avec un autre emetteur . 
Les uti l isateu rs f inaux et les instal lateurs doivent disposer des instructions d" lnstal lation de l 'antenne et des conditions de fonctionnement 
de l 'emetteur pour  se conformer a ! 'exposition RF. 

La (s) antena (s) uti l izada (s) para esta emisora debe (n) ser instalada (s) para proporcionar una distancia de separacion de al menos 20 
cm de todas las personas y no se debe ubicar n i  operar conjuntamente con ninguna otra emisora. Los usuarios finales y los instaladores 
deben disponer de las instrucciones de instalacion de la antena y de las condiciones de uti l izacion de la emisora para satisfacer el 
cumpl imiento de la exposicion a RF. 



CAUTION 
RISK OF EXPLOSION IF  BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. 

DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 

Environmentally friendly disposal 
Old e lectrical appliances must not be disposed of together with the residual waste, but have to be d isposed of separately. 
The d isposal at the communal col lecting point via private persons is for free. The owner of old appl iances is responsible 
to bring the appliances to these collecting points or to simi lar collection points. With this l ittle personal effort, you 
contribute to recycle valuable raw materials and the treatment of toxic substances. -

KYOSHO European d istributor's contact ing l ist. 

Country Company Address 

France 
Deutsch land 
Osterreich 
Ital ia 
UK / I re land 
Belgique 
Netherland 
Luxemburg 
Espana 7 al lee des Freres Montgolfier 

Portugal KYOSHO EUROPE 771 83 Croissy Beaubourg 
FRANCE 

Czech 
Slovakia 
Denmark 
Poland 
Hungary 
Sweden 
Norway 
Fin land 
Switzerland 

Greece 2 Ag . Triados str . ,  G lyfada 
Cyprus D .S .A.W. Hobbies 1 6674 Athens Greece 
Turkey 

Telephone Web site 

(+33) (0) 1 641 1 7777 http://www.kyoshoeurope.com/ 

( +30) 2 1 0-961 0266 http://www.kyosho.gr/ 

Manufacturer : KYOSHO CORPORATION 
Atsugi AXT Main Tower 7F 

3050 Okata Atsugi ,  Kanagawa 243-0021 ,  JAPAN 
Phone : (81 ) 46 229 1 51 1 

http://www.kyosho.com/index. html 



"Kyosho Di rect-Mai l -Parts-Order-System" is available only for Japanese market. 
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